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— Μωρέ τί βορριάς καί θρακιάς μου λέτ’ έμε
να ! είπεν έ Γιαννιός ό Χούρχουλας, τί βορριάς καί 
θρακιάς μοϋ λέτ' έμενα ! . . . Ακου ποϋ στό λέω- 
τής φουρτούνες τοϋ Καβομ.αληά δέν τής κάνουν 
άνεμοι . . .

—  Ά μ  ποιοι τής κάνουν ;
— Ποιοι τής κάνουν ; Έγώ  νά σοϋ είπώ ποιο: 

τής κάνουν. Ό χ ι, σοϋ λέει, είνε χοντρός κάβος καί 
χύνε: τό βουνό κ έρχετ’ ό θρακιάς άπό πάνου καί 
βγάζουν αψάδα οί Βελανιδιώτισσες- κολοκύθια! Μω
ρέ τής φουρτούνες τοϋ Καβομαληά δέν τής κάνουν 
άνέμοι . . .

—  Μά ποιοι τής κάνουν, διάολε, πές μας λοι
πόν! έφώναςεν ανυπόμονα ’Αλέζης ό Σκιαθίτης, 
πάντα άράθυμος.

— Τής φουρτούνες τοϋ Καβομ.αληά ; Έγώ  νά 
σας ’πώ- έγώ τό ξέρω. Τής φουρτούνες τοϋ Καβο- 
μαληά δεν τής κάνουν άνέμοι- έγώ νά σας πώ . . .

— Οχι, νά μή μ.άς ’πής! τόν έκοψεν έζαφνα 
Κώστας ό Συριανός ό θερμαστής. Διάολε, θά μάς 
βγάλης τήν ψυχή μέ τόν Κχβομαληά σου ! Γιά κάβο 
τάχα θά μάς τόν πέρασης κ·.’ αυτόν κατά πώς τόν 
κατάντησαν κ' οί ψαρόβαρκες ; Δέ θέλουμε νά μάς 
’πής τίποτα.

Κ ' έγύρισε τής πλάτες δυσαρεστημένος τάχα. 
Ο Γιαννιός ό Χούρχουλας τό πήρε στ αλήθεια- 

τόν κύτταξε μέ άπορία. άναψοκοκκίνησε.
— Γιατί, ρέ παιδί ; έρώτησε μέ παράπονο.
Ό  Γιαννιός ό Χούρχουλας είχε μανία νά διηγή- 

ται. Μόλις παρουσιαζόταν ή παραμικρή ευκαιρία 
νά καθήση τό τσούρμα, έτοιμος κι αϋτός ν 'άρχί- 
ση. Τό τσούρμα, τόν ήξερε κ' ¿διασκέδαζε μαζί 
του. πειράζοντάς τον στήν αδυναμία του. Πότε τόν 
έδιωχναν τάχα άπό κοντά τους- πότε ένώ έδιηγό- 
τουν άρχιζαν όλο; σύμφωνοι τό βήχα. πότε έπια
ναν φιλονεικία καί τόν έσύγχιζαν καί κάποτε έφευ
γαν ένας ένας σιγά σιγά ώς ποϋ στό τέλος άπόμενε 
μόνος νά λέγη καί μόνος ν' άκούη. Ο Γιαννιός ό 
Χούρχουλας έφουρκιζότουν βλέποντας αυτή τήν πε
ριφρόνηση τών συντρόφων του στα διηγήματα του 
καί όρκιζότουν στής μάνας του τά κόκκαλα, στη 
θάλασσα ποϋ αρμενίζει νά μη τούς ξαναδιηγηθή 
τίποτα, ούτε νά τούς κάμη συντροφιά. Καί ήταν 
βέβαιος πώς άμα χάσουν τή συντροφιά του. τά 
διηγήματα του μάλιστα άμα στερηθούν θά πλαν
τάζουν όλοι άπό το κακό τους. Δέν ήταν καταλα- 
χάρης άνθρωπος ό Γιαννιός ούτε έλεγε λόγια τοϋ 
άέρος !

II αυτοπεποίθηση αυτή τοϋ Γιαννιού ίσως δέν 
ητχν καί άδικη. Γιατί τό τσούρμα μόλις τόν έφερνε 
σ αύτή τή θέση έπεφτε πάλι καί τόν προσκαλοϋσε

καί τόν παοακαλοϋσε νά ξαναρχίση, δίνοντας του 
υπόσχεση πώς οϋτε θά βήξη κανείς, όσην ώρα διη
γείται. παρά θά τόν άκοΰνε όλοι μέ τεντωμέν’ αυ
τιά, μ 1 ανοιχτό τό στόμα. Καί ό Γιαννιός, άξεσυ- 
νέριστος, έζέχανεν ευθύς τούς όρκους του, καί άρ
χιζε τήν πολυλογία δίχως χρονοτριβή. Έσυνήθιζεν 
όμως πρώτα μέ λόγια μισοκομμένα, μέ ύφος πο- 
λυκάτεχου ανθρώπου, νά συσταίνη στό ακροατήριό 
του εκείνο ποϋ θά διηγώταν. Τόρα όμως μέ τήν 
πρώτη διαμαρτύρηση τοϋ Κώστα τοϋ Συριανού, 
ποϋ ήταν πάντα τό πειραχτήρια τοϋ Γιαννιοϋ, αυ
τός άφηκε τής συστάσεις του καί άρχισε νά βιάζε
ται πότε νά έρθουν οί συμβιβασμοί γιά ν ’ άρχίση 
κι'αυτός τή διήγηση. ΚΓ αλήθεια δέν άργησαν 
πολύ.

— Σώπα, ρέ σύ- είπε στόν Κώστα ό Μπαρμπα- 
χατζής ό ναύκληρος. "Ας τον τό Γιαννιό νά μάς 
ειπή πού ζέρει.

—  Ναι, έλα, Γιαννιέ, πές μας- είπαν καί άλλοι 
άπό τό τσούρμα.

— Έγώ νά σάς πώ, ναι- άρχισεν ό Γιαννιός 
ξαναπαίρνοντας τήν επιθυμία του- κι' άν δέ σάς λέω 
αλήθεια νά τόν έχω άντίδικο. Τής φουρτούνες τοϋ 
Κχβομαληά δέν τής κάνουν άνέμοι, τής κάνουν τά 
στοιχειά.

Έγέλασε τό τσούρμα- μά περισσότερο έγέλασεν 
ο Κώστας ό Συριανός ό θερμαστής.

—· Τά στοιχειά ! μ.ωρέ λόγο ποϋ μάς είπες ! έφώ- 
ναξεν έμπαικτικά. Κ οί άνέμοι στοιχειά δέν είνε ; 
Ό  βορριά; δέν είνε στοιχειό ανήμερο ποϋ καταλεϊ 
πέντε στό φαγί καί δέκα στήν καθησιά του κι" άν 
δέ γεράση /δέν τχξειδεύετχι- ό Νότος δέ μοιάζει μέ 
τούς άνθρώπους εκείνους, ποϋ όσο είνε νέοι, είνε κα
λόκαρδοι μά σάν γεράσουν παραξενεύουν πού τρέ
μεις νά τούς άντιμιλήσης- ό Σορόκος, ό Γαρμπής, 
ό Πουνέντες, ό Γρέγος όλο: τ ’ είνε παρά στοιχειά 
ανήμερα ποϋ ανακατώνουν τή θάλασσα καί καταν
τούν γιαμιάς σανίδια άχρηστα τά καμαρωτά πλε
ούμενα : Μωρέ λόγο ποϋ μάς τόν είπε κΤ ό Γιαν
νιός ! . . .

Ό  Γιαννιός έγύρισε καί τόν είδε μέ βλέμμα φο
βερής άπελπισίας καί παράπονου.

— Μά τί πειραχτήριο είσαι σύ, δέ μοϋ λές : τοϋ 
είπεν έξαφνα- ποιός διάολος σ' ήφερ ’ έδώ μέσα γιά 
τής αμαρτίες μου ! Μωρ’ άσε ν’ άκούσης πρώτα, 
παληόγυφτα ! Τά στοιχειά τοϋ Κχβομαληά είνε 
ζωτικά. Οποιον ρωτήσης στά Βάτικα τήν ίδια 
ιστορία θά σού είπή. Είνε χρόνια τόρα αύτή ή δου
λειά- πάππου προσπάππου ! Είδες σάν φθάσουμε 
ανάμεσα Τσιρίγου κι’ Άλαφονησιοΰ ποϋ βλέπουμε 
κρεμασμένα στό βουνό τοϋ Κχβομαληά τέσσερα 
πέντε χωριά : Είνε τά χωρία τών Βατίκων : τό 
Μισοχώρι, τό Φαρακλό, τό Παρκδεϊσι, ό Άίνικό- 
λας καί τό Λάχη. Τό Φαρακλό είνε τό μ.εγαλήτερο 
χωριό. Εκείνα τά χρόνια ό πιο πλούσιος και πιό 
τρανός Μπέης τών Βατίκων ήταν ό Μπέης τού 
Φαρακλού. Ό  κάμ.πος κάτου ώς τήν Πεζούλα—τή 
Νεάπολη νά είποϋμε - ήταν δικός του- τό Κα- 
στράκι στά ρίζα άτός του τώριζε- άκόμη καί τά 
ιίκοσιτέσσερα μοναστήρια τοϋ Κχβομ.αληα έπλή-
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ρωνχν σ' εκείνον χαράτσι. Οί πύργο·, του άκόμη 
σώζουνται σπαρμένο*, έδώ κ' έκεϊ σ ’ όλα τά κορφο
βούνια, άπό τόν Αρχάγγελο ώς τή Μονομπάσια.

«Μά καμ.μιά φορά καί τά πλούτη μοναχά δέ 
φέρνουν τή χαράοϋτε τήν άνάπαψη. Ό  Μπέης κ' 
ή Μπέησσα είχαν μεγάλη λύπη γιατί δέν άπόχτε- 
ναν κ ’ ενα παιδί. "Οσο μετρούσε τό βιος του ό 
Μπέης καί τόβλεπε μεγάλο, τόσο περισσότερο έλυ- 
πώτουν. Τόσο βιος, σοϋ λέει, καί νά τό πάρουν 
ξένοι! . . .

«Μά. στό τέλος θές άπό τό θεό θές άπό τά μα
γικά τής Μπέησσας, άπόχτησαν ένα παιδί" μιά 
Μπεοπούλα όμοια τής Λιογέννητης. Οί γονέοι της 
πια δέν είχαν που νά κρύψουν τή χαρά τους" ούτ' 
ό αέρας δέν ήθελαν νά τήν ίδή, ούτε μυϊγα δέν 
άφηναν νά. κάτση άπάνου της.

« Αέν πρόφτασε τό χανουμάκι νά γένη δέκα χρονώ 
κ ί άρχισαν τά προξενεία. Απ' τό Μωοηά, άπ' τή 
Ρούμελη, άπό τήν Έγριπο καί τήν 'Αθήνα, οί 
πλουσιώτεροι καί άντρειώτεροι μπέηδες καί αγάδες 
έστειλαν άξετίμητα κανίσκια γιά ν ' άρραβωνιάσουν 
τή Γκιουλχανούμ τήν όμορφη. Μά ό μπέης όταν 
αποφάσισε νά τήν παντρέψη ηύρε τόν Μωσά Μπχρ- 
δούνια, τό φοβερόν μπέη άπ' τά Μπαρδουνοχώρια 
καί μ’ αυτόν άρραβώνιασε τήν κόρη του.

« "Αχ ! κακό μάτι παράστεκε στή χαρά τής άμοι
ρης τής μπεοπούλας. Δέν πέρασαν δυο τρεις ήμε
ρες κ ’ έ’πεσε στο κρεβάτι λοχεμένη άπό κρυφή 
καί άσκημη αρρώστια. 'Αμέσως τρέχουν οί διαλα- 
λητάδες τού Μπέη όλούθε, σέ Μωρηά καί Ρούμελη, 
στά Δωδεκάνησα καί στά Φραγκονήσα, στήν Πόλη 
καί στή Βενετία καί διαλαλούν καί λένε : Όποιος 
γιατρός βρεθή καί γιατρέψητή Μπεοπούλα του Φα
ρακλού, νά τόν ντύση στό μάλαμα ό Μπέης ο 
αφέντης της καί στ' άσημάρματα ό Μωσαμπαρδού- 
νιας ό άντρας της ! . . .

« Τ ’ άκοϋνε καί τρέχουν μέ μιας οί γιατροί μέ 
τά γιατροσόφια τους, οί γιάτρισσες μέ τά βότανά 
τους, οί δερβισάδες μέ τά ξώρκια καί τους ντουά- 
δες τους. Μά όλα τίποτα δέ μπορούν νά κάμουν 
στήν κρυφή αρρώστια πού λόχεψε τόσο ξαφνικά τήν 
Πεντάμ.ορφη. Καί τό χανουμάκι του Φαρακλού όσο 
πάει καί λυώνει σάν τό κερί" πάνε κ’ οί ομορφιές, 
πάνε καί τά τραγούδια της ! Κοίτεται άπάνου στ' 
απαλά κρεβατοστρώσα της άφων' άλαλη μ ’ ενα 
βαρύ αγκομαχητό σάν τό δαμάλι πού κοίτεται πλη
γωμένο στό πουρναράκι. Ό  Μπέης κ ή Μπέησσα 
σάν τά συλλοϊσμίνχ ψάρια άπανουθιό της, άφων 
άλαλοι βλέπουν μέ μάτια κχτχκόκκινχ καί θολω
μένα τή μονχκριβή τους κλήρα, νά σπαρταρά στού 
Χάρου τ ' άλυτα τά βρόχια ! . . .

« Εκείνη τήν ώρα ερχετ' ένας καί κράζει τό 
Μπέη παράμερα καί τού λέει έτσι κ' έτσι. "Ενας 
γέροντας έφάνηκε στήν Πεζούλα έρχάμενος πέρα άπό 
τή θάλασσα, καθιστάς άπάνου σέ μιά κασέλα. Αέει 
πώς έρχετ’ άπό 'κεϊ πού ψέν’ ό ήλιος τό ψωμί γιά 
νά γιατρέψη τή Μπεοπούλα τού Φαοακλοΰ. πού

τ · ·γροίκησε πώς είν' άρρωστη. Ό  Μπέης σάν τ ’ α
κούσε έπέταξ’ άπό τή χαρά του. Ή  ελπίδα, βλέ
πεις, δε φεύγει άπό τό μαΰρον άνθρωπο.

— Τρέξτε γρήγορα, λέει στούς ανθρώπους του, 
νά μού φέρτε τό γέροντα.

« Τρέχουν οί άνθρώποί του, φέρνουν στά κονάκι 
τό γέροντα, έ'να κοντό καί κακοτράχαλο, γεροντάκι 
καβάλα σέ μιά κασέλα. Καθώς τόν βλέπει ό Μπέης 
κατεβαίνει τή σκάλα τρέχοντας καί τού πέφτει στά 
γόνατα.

— Αμάν, γέροντά μ.ου" σώσέ μου τό χανουμάκι 
κ ί 5,τι θές άπό μένα.

—  Μή φοβάσαι, μπέ ! φωνάζει ό γέροντας άγρια" 
όσο είμ’ έγώ έδώ μή φοβάσαι. Μόν’ ένα πράμα θά 
κάμη,ς· νά πάρης τή Μπέησσα καί νά φύγης γλή- 
γορα. άπό τόν πύργο. Καί νά βάλης διαλαλητή στό 
χωριό νά διαλαλητή πώς μέ τό ήλιόγυρμα οί χω
ριανοί νά κλειώνται στά σπίτια τους συφάμελοι γιά 
τρεϊς ήμερες καί νά μή ξεμυτήση κανείς 5.τι κ ί άν 
άκούση.

« Ό  Μπέης κ ’ ή Μπέησσα δέν ήθελαν στήν άρχή 
μέ κανένα τρόπο νά φύγουν καί ν' άφήσουν τή θυ
γατέρα τους μοναχή. Μά έλα πού ό γέροντας έπί- 
μενε στό λόγο του.

—  Ά ν δέν θέλτε, είπε" άφήστέ την νά πεθάνη.
« Ή  σφίξη βγάνει λάδι, λέει ό λόγος. Οί γονέοι

έφυγαν στό τέλος καί ό γέροντας έμεινε μοναχός μέ 
τήν ¿μορφονιά. Ό  γέροντας άκούς ήταν μάγος, 
άπό κείνους τούς μάγους πού μέ τό λόγο 'μπορούν 
νά μαρμαρώνουν τής θάλασσες καί νά ξενερίζουν τής 
στερηές. Ή  δύναμή του όλη κ ’ ή μαγεία του ήταν 
σ' εκείνη τήν κασέλα πού τήν έκανε δ,τι ήθελε" γορ
γοπόδαρο άλογο στή στερηά, τρεχαντήρι άφταστο 
στή θάλασσα καί πουλί πετούμενο στόν αέρα. Μέσα 
σ' αύτή τήν κασέλα είχε κλεισμένα έφτά φουσάτα 
ξωτικών, τώνα φουσάτο φοβερώτιρο καί τρομερώ- 
τερο άπ’ τ ’ άλλο. Καί τά φουσάτα αυτά έκαναν 
δ,τι τούς έδιάταζεν άν τούς έλεγε νά στύψ' ή θά
λασσα νά γίνη περιβόλι, αμέσως ή θάλασσα περι
βόλι. Μ’ αύτά τόρα θά γιάτρευε και τήν Μπεο
πούλα τήν όμορφη. Πιάνει γλήγορα κι’ ανοίγει 
τήν κασέλα κ' ευθύς έπέταζαν άπό μέσα όλα τά 
φουσάτα" καθώς επέταξαν, άκούς. έγειν' ένα βουη
τό, πού ήβλεπαν τά όρη γύρω νά χτυπιούνται 
τώνα μέ τάλλο δαιμονισμένα.

« Πέρασαν τά τρία ήμερονύχτια, έγεινε καλά ή 
Μπεοπούλα. Οχι μονάχα έγεινε καλά, παρά καί 
όμορφη καί δροσερή καί γλυκειά ακόμη. Οί άμοι
ροι οί γονέοι δεν είχαν πού νά βάλουν τή χαρά 
τους" τί νά πρωτοκάμουν τό γέροντα. Μά αυτός 
πού δεν έδινε έναν παρά γιά τέτοια, ετοιμάστηκε 
νά ούγν) κ ί άρχισε νά μαυλίζη τά φουσάτα του 
γιά νά τά κλείση στήν κασέλα. Μά τά φουσάτα δέν 
τόν ακόυαν" μαυλίζει,ματαμαυλίζει ό γέροντας, τί
ποτα. Σάν νά θύμωσαν μάλιστα στά λόγια του χύ
θηκαν υ.αν.ωμένα κ'ήφερναν άνω κάτω τόν κόσμο 
περίγυρα. Καί τί θές καί δέν ακόυες" φωνές, κλά
ματα. μυρολόγια, βρισές, βλαστήμιες, δοντοκοπη- 
ματα, μουγκρίσματα, τραγούδια, τούμπανα, βιο
λιά, λαγούτα. Ό  άέρχς όλος ή*αν γιομάτος ά.-ο 
γλώσσες πού κάθε μία είχε καί τό σκοπό της· 
Έκανες έδώ. άκουες τόνομάσου" έκανες έκεϊ, έχανες 
τή σκούφια σου" βρέθηκαν άνθρωποι πού γύρισαν

μέρα μεσημέρι όλόγδυμνοι στά σπίτια τους. 1’ιαύτό 
ί τά χωριά ¿ρήμαζαν" οί άνθρωπο: ¿μανταλώνονταν 

μέσα" τά ζωντανά δέν έτρωγαν τό χόρτο τους, τ ’ά- 
I γρίμια έκλείστηκαν στής μονιές τους, τά βουκολιά. 
| καί τά βαλμαδιά ¿ρήμαξαν καί τα γιδοπρόβατα 
| τού Σαρίγκχλου, τού μεγάλου άρχιτσέλιγκα τού 

Καβομαληά, συνεπήραν τά μαντριά τους κ.' έρρί- 
| χθηκχν στή θάλασσα.

« Ο γέροντας έπήγαινε νά σκάση άπό τό κακό 
! του. Όλα τά ξώρκια είπε μά τίποτα δέν έκανε. 

Τά ξωτικά πού πριν μί ένα του λόγο έτρεχαν μου
λωχτά σάν τά δαρμένα σκυλιά μ.προστά του. τόρα 

ι ¿γύριζαν τριγύρω του καί τόν περιγελούσαν καί τού 
τραβούσαν τά γένεια καί έπλεκαν πλεξίδες άλυτες 
τα μακρυά του μαλλία. Καί ό γέροντας δέν ήμπο- 
ρούσε νά καταλάβη τί έτρεχε, γιατί τά μάγια του 

. έχασαν έτσι τή δύναμή τους κ' έπεσε σέ μεγάλη 
συλλόηση, άνασκαλίζοντας τά περασμένα

— Μωρέ ! είπε έξαφνα χτυπόντας τό μέτωπό 
; του.

« Τότε θυμήθηκε ό γέροντας πώς στήν ώρα πού 
έκοίτουνταν μ.προστά του άρρωστη ή Μπεοπούλα. 
βλέποντας τό χυτό της τό κορμί έκραξεν αστόχαστα:

—  Μωρέ. μήλο γιά δάγκωμα !
« Κ' έσυρε τά τρεμάμενο χέρι του χαϊδευτικά 

άπάνου της. Μ' αυτό όμως ό γέροντας ¿μολεύ
τηκε καί μολεμμένου άνθρώπου δέν πιάνουν τά μά
για ούτε τόν άκούν τά ζωτικά.

« Ό  γέροντας άρχισε τόρα νά κλαίη καί νά μύ- 
ρεται απαρηγόρητα. Στό τέλος έπαρακά.λεσε τό θεό 
νά δώση ν' άκουσθούν τά μ.άγια του μι* φορά άκό- 

! μη γιά νά λυτρώση τόν τόπο άπό τό μεγάλο τό 
κακό. Ό  θεάς τόν εισακούσε καί μ’ ένα του λόγο 
συνάζει τά φουσάτα καί τά διασπαρτάρεί" ρίχνει 
τρία φουσάτα στής Νεραϊδοσπηλιές, κάτι στχχτιές 
πέτρες πού κρέμονται άπάν’ άπό τή χούνη τού Λα- 
χιού" άλλα τρία ρίχνε: στόν Κούνο ά.πά·ί άπό τό 
Παραδιίσι καί τό φοβερώτερο θυμώνει καί τό ρίχνε: 
πέρα στόν πάτο τού Καβομαληά.

1« Γιαύτό σάς λέω πώς τής φουρτούνες τού Κα
βομαληά δέν τής κάνουν άνέμ.οι ! . . . »  
γ Ό  Γιαννιός ό Χούρχουλας ¿γύρισε μέ θριαμβευ

τικό βλέμμα περίγυρα στούς συντρόφους του μά 
εμειν’ άφων’ άλαλος, σάν νά τόν βάρεσε ταμπλάς. 
Πριν, άφαιρεμένος στή διήγηση του, μέ τά μάτια 
ψηλά σάν ν ' ακολουθούσε στον κούφιου άέρα τά 
πράματα πού διηγώτουν καί τά φουσάτα πού πε
ριέγραφε. δέν έβλεπεν ούτε τά χαμόγελα ούτε τά 
κρυφονοήματα τών ακροατών του. Τόρα όμως πού 
Τους βλέπει όλους γύρω νά κοιμούνται καί νά βα- 
ρυρροχαλίζουν, τον πήρε άπό τά μάτια ή χολή. Μέ 
ίον άέρα λοιπόν αύτός ¿μιλούσε τόσην ώρα ! Άνα- 
ψοκοκκίνησε όλος, άνατινάχτηκεν όρθός κι ’ άρπαξε 
ιή σκάλα ν' άνεβή άπάνου, βρίζοντας θεούς κχί 
κνθρώπους. Τότε τό τσούρμα έσκασε τά γελοία, 
κ*ί ό Κώστας ό θερμαστής, τό πειρχχτήριο τού 

Τιαννιού, τόν πήρε άπό πίσω φωνάζοντάς του :
— Μπούφου σου, Γιάννο μου! μπούφου σου, 

Γιάννο μου ! . . .
Α Ν Δ Ρ Ε Α Σ  Κ Α Ρ Κ Α Β Ι Τ Σ Α Σ

Μ ΙΚ ΡΟ Ι Α Γ Ο Ν Ε Σ  ΤΗ Σ Ε Σ ΤΙΑ Σ
-» •γγροφ η  πα υα ιιιΌ ιού .

Λ ν , μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι  κ α τ ω τ έ ρ ω  ή  έ π ί  τ ω ν  ά π ο σ τ α λ έ ν τ ω ν  εις  
τ ό ν  α γ ώ ν α  κ ρ ίσ ι ς ,  ή τ ι ;  α π ό  κ ο ι ν ο ί  έ γ έ ν ε τ ο  υ π ό  τ ώ ν  κ .  κ .  
X .  1'.  Π ο λ ί τ ο υ ,  Κ .  Ι Ι α λ α μ α  κ α ί  τ ο ύ  δ ι ε υ Ο υ ν τ ο ύ  τ ϊ , ς 'Ε β τ ί α ς .

II Ι κ Ο ε σ ι ;  δ ι ε ρ μ η ν ε ΰ ο υ σ α  τ ή ν  κ ο ι ν ή ν  κ α ί  ο μ ό φ ω ν ο ν  τ ώ ν  
τ ρ ι ώ ν  γ ν ώ μ η ν  έ γ ρ α φ η  Ο π ό  τ ο ύ  κ .  Ι Ι α λ α μ α ,  ε ύ μ ε ν ώ ς  ά ν α -  
λ α β ό ν τ ο ς  ν ά  δ ι α τ ύ π ω σ η  ώ ς  ί δ ι ο ν  γ λ α φ υ ρ ώ τ α τ ο ν  ά ρ θ ρ ο ν  τ ή ν  
ς η ρ ά ν  τ α ύ τ η ν  έ τ υ μ η γ ο ρ ί α ν .  Ό  τ υ χ ώ ν  τ ο υ  μ ι κ ρ ο ύ  β ρ α β ε ί ο υ  
π α ρ α κ α λ ε ϊ τ α ι  ν ά  ζ η τ ή σ η  τ ο ύ τ ο  π α ρ ά  τ ο ύ  Τ α μ ε ί ο υ  τ ή ς  Ε 
σ τ ί α ς -

Τ Α  Π Α Ρ Α Μ Υ Θ Ι Α  Μ Α Σ
Από τον περασμένου ’Ιανουάριον ή διεύθυνσις τής 

Έ β τία ς  ¿κήρυξε μικρόν διαγώνισμα πρός συγγραφήν 
παραμυθιού" δύο τινά μόνον ήξίωσε παρ’¿κείνων 
οίτινες θά μετεϊχον αυτού" νά εκλέξουν τό παραμύθι 
των όσον τό δυνατόν έκ τών όλιγώτερον κοινών, δη
λαδή τών όλιγώτερον γνωστών, καί νά τά εκθέσουν 
ώς οΐόν τε άφελέστερον, δηλονότι λαϊκώτερον. Κα
θόσον καί δύο είνε οί σκόπελοι επάνω εις τούς όποιους 
συντρίβεται συνήθως πάν έργον οπωσδήποτε πρός τήν 
φιλολογίαν σχετιζόμενον, άπό τών περιπλοκωτάτων 
καί μεγίστων μέχρι τών άπλουστάτων καί ελάχι
στων τό τετριμμένου καί τό κακόμορφου. Τά πα
ραμύθια, όσον καί άν δέν τό ΰποπτεύωμεν, ύπό- 
κεινται καί ταύτα εις βαθμολογίας καί εις διακρί
σεις" εκείνα, μικρούς καί μ.εγάλους, περισσότερον 
συγκινούν, όσα έκπληρούσ: τελειότερου τούς όρους 
εις τους οποίους υπακούει πάν δημιούργημα τής 
φαντασίας. Τά παραμύθια σφραγίζει ιδιαιτέρα τις 
ώραιότης καί διακρίνει ίδικζουσα γλώσσα, έκ τής 
γνησιότητος δέ άμφοτέοων τών συστατικών, ουσίας 
καί μορφής, συναποτελείται καί ή αλήθεια αύτών. 
Τοιουτοτρόπως τόν συγγραφέα τού καλλιτέρου πα
ραμυθιού έδήλωσεν ή διεύθυνσις ότι θά βρχβεύση, δ ί 
απονομής εϊκοσιπενταδράχμου ποσού,τό όποιον πρέ
πει νά έκτιμηθή ώς τεκμήριου τής άγαθής αυτής προ- 
αιρέσεως μάλλον ή ώς άζιον στεφάνωμα τού άγώνος.

Ή  πρόσκλησις τής «Εστίας» δέν άπέμεινεν άνευ 
άπαντήσεως, καί 26 χειρόγραφα άπεστάλησαν εις 
τό γραφείου της, ϊνα συμμερισθώσι τόν αγώνα, τής 
κρίσεως τού όποιου εύμενώς άνεδέχθη νά συμμε- 
τάσχη ό σοφός ημών φίλος κ. Νικόλαος Πολίτης, 
καθηγητής τού Πανεπιστημίου, μετά τού διευθυν— 
τού τής «Εστίας» καί εμού, άναλαβόντος νά δια
τυπώσω τήν κρίσιν ταύτην. ’Ιδού ότι μετά πολλάς 
αναβολάς σήμερον κατώρθωσα νά εκπληρώσω τήν 
εντολήν μου.

Αλλά πρό τούτου δέν πρέπει νά παραλίπω, ότι 
ενφ ¿φυλλομετρούσα τό εν μετά τό άλλο τά ϋπ ’ όψιν 
μου χειρόγραφα μέ τήν φροντίδα νά μορφώσω κ’έγώ 
τήν 'γνώμην μου έπ’ αύτών, συγχρόνως έβλεπα ότι 
μέ κατείχον καί σκέψεις καί αισθήματα άλλης 
κάπως τάξεως" αί σελίδες έκείναι, όσον καί άν 
ήσαν όλι’γαι καί ανεπαρκείς, έφθαναν διά νά έμ- 
φυσήσουν έντάς μου τήν μαγείαν ολοκλήρου κό
σμου, τού οποίου όσον σκοτεινόν ενίοτε λανθάνει τό 
νόημα, τόσον καθαρά λάμπει ή ποίησις. Διότι οί 
όνειρούφαντοι κόσμοι τής λαϊκής φαντασίας, ώς έκ- 
χύνεται αγνή καί ανόθευτος εις τά παραμύθια, «τά
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ώραΐα ταύτα θρησκευτικά ποιήματα, καθώς τά 
άπεκάλεσέ τις, τά λησμονηθέντα, καί μόνον ττεο*.— 
σωθέντα άπά τάς μακρομ,νήμ.ονας ήμών πραμήτο- 
ρας», ο; κόταο·. ούτοι δέν ελκύουν μόνον τά παιδία, 
άλλά καί τούς πρά πολλού άποχαιρετήσαντας τήν 
χρυσήν ηλικίαν. Οί σοφοί κύπτουσι πρά αυτών μελε- 
τώντες καί άγωνίζονται νά άνεύρουν έν τή por, καί τή 
μεταμορφώσει τών πάντων τήν πρώτην κοιτίδα των, 
νά συλλάβουν την ποώτην μορφήν των ζητήματα ο/·, 
ολ'.γώτερον σημαντικά καί θαυμάσια τών έν τη ά- 
στρονομία λ. y. περί της γενέσεως τών κόσμων. Οί 
ποιητα! άφ’ ετέρου ζητοΰσιν έξ αυτών τάς αίθεριω- 
τέρας έμπνεύσεις, τά βαθύτερα σύμβολα. Α·.’ αυ
τούς ή πραγματικότης στερείται σημασίας- ό,τι 
πιστεύουν εκείνο είνε ή αλήθεια, ό,τι αγαπούν εκείνο 
είνε το ώραϊον. Γνωρίζουν ούτοι μετά τού μεγάλου 
φιλοσόφου ότι το αληθινόν θέλγητρον καί ή αληθινή 
ώραιότης τής ζωής εκ τών ονείρων μας απορρέει- 
καί φεύγουν τόν περιστοιχοΰντα κόσμον καί ανα
παύονται γλυκύτατα εις το φανταστάν καί το άπί- 
θανον. Άλλά τί τό πιθανόν καί τί τά άπίθανον έν 
τώ κόσμω ; Εις τά φανταστάν τούτο εμφανίζεται ά 
αιώνιος άνθρωπος άληθέστερος ή όσον παρίσταται 
εις τά ιστορικά γεγονότα" καί τό πνεύμα ένος λαού 
πού αλλού δύναταί τις νά τά ψηλάφηση παρά εις

τόν έκέντριζε μέ αϋτάς πράς την καθ’ ημέραν δράσιν.
Παράξενου ίσως είνε, άλ.λά σκέπτομαι ότι πηρ’ 

ήμίν καί ϋπό τήν έποψιν ταύτην, έκαστος συλλογεύς 
καί έκδοτης παραμυθιών έκτελεί έργον Χαλιμάς. Καί 
διά τούτο ϊσως πάσα συλλογή ελληνικών παραμυθιών 
μέ συγκινεί ώς θά μέ συνεκίνει υψηλή τις έθνική 
εποποιία. Μακάριοι οί επιστήμονες πού μέσα εις 
τών μύθων τόν λαβύρινθον αγωνίζονται νά κρατή
σουν ασφαλώς τόν μίτον τόν άδηγούντα πράς τά 
φώς- τά φώς πού διευκρινίζει τάς σχέσεις τών έθνών 
προς τά άπώτατον κατά χρόνον καί κατά τόπον 
παρελθόν, καί δεικνύει ούχί ξηρώς, άλλ’ ώς έν 
καλειδοσκόπιο), τήν φυσιογνωμίαν ένάς λαού. Καί 
μακάριοι οί φιλόμυθοι οϊτινες φιλοτίμως καί μετριο- 
φρόνως συλλέγουν τά τραγούδια μας, τάς δοξασίας, 
τάς παραδόσεις, τά παραμύθια μας, πάν ότι συν
τελεί πράς διαφώτισιν τού βίου καί τού χαρακτήρος 
τού Γένους. Συνεισφέρουσ: τάν λίθον των πράς άνέ- 
γερσιν τις οΐδε τίνος θαυμασίου οικοδομήματος ! Άς 
εύχηθώμεν νά πληθύνωνται ούτοι, καθόσον πιθανώ- 
τατα διά τής συνδρομής αύτών άργά ή γρήγωρα 
θά διαλάμψουν καί έδώ τά φιλολογικά έργα τά 
αθάνατα, πού θά προκόψουν βέβαια άπά τάν έναρ- 
μόνιον σύνδεσμον τού άτομικού καί τού λαϊκού 
πνεύυ.ατος, κατά τήν ιδέαν καί κατά τήν γλώσσαν.

Τά παραμν&ια μαρ

τού μύθου τάς ¿πιθανότητας ; Ό  μύθος είνε ώς ό Τά ανωτέρω άς έκτιμηθώσι μάλλον ώς ποιη- 
μαγικάς λόγος τού Άλλαδίνου- όλα τά κλείθρα, άνοί- τική παρέκβασις, εις τήν όποιαν αφορμήν έδωκε τό 
γοντα; δ ι’ αύτού. Άπά καταβολής κόσμου μέχρι διαγώνισμα, ή ώς άναγκαϊον προοίμιον τής περί 
τών ήμερών μας πάσα εποχή καί πάσα ψυχή ϋφί- 
σταται τήν γοητείαν του. 'Άνευ τού μύθου καμμία 
φιλολογία δημιουργική, καί αύτή ή καταγινομένη 
εις τήν ώς ένεστι πιστήν αντιγραφήν τών πραγμά
των, δεν δύναται νά ύπάρξη" καί οί φανατικώτεροι 
τών πραγματιστών συγγραφέων διασκευάζουν κατά 
τά μάλλον ή ήττον τά πράγματα, χύνουν δηλονότι 
έπ’ αύτών. όταν θέλουν νά τά άναστήσουν, μίαν ή
δ 
θ

χίσουν τήν άνάγνωσίν των έντεύθεν.

Τά 20 άποσταλέντα παραμύθια ούδέ ίσης αξίας 
είνε, ούδέ δύνανται, συνοπτικώς δικαζόμενα, νά 
τεθώσι ταύτα μέν έκ δεξιών, έκείνα δέ έξ άριστε-

υ.ύθι είνε ή ίσο ο:ία πού διηγείται ο πν ..Λ...τος εις τον τά ότι οί αποστολείς των, άλλοι μέν δέν έννοησαν 
εγγονον, καί ή ιστορία τά παραμύθι πού έκθέτει ά ακριβώς, άλλοι δέ καί ποσώς δέν άντελήφθησαν τι
άνθρωπος εις τάν άνθρωπον.

7.Α·ν . νυν, , ΛΙ.Ι.ν. »» » ··"· ■·* * --- · ,
έζήτησεν ή « Εστία». Λιά τούτο οί μέν άπέστειλαν

Καί νά μή λησμονούμε·) ότι τά παραμύθια δέν διηγήματα μή ένέχοντα στοιχεϊόν τι δημώδους πα- 
μάς εμπνέουν μόνον τήν λήθην τής πραγματικότη- ραμυθιοΰ, οί δέ άπέστειλαν όχι παραμύθια κυρίως
τος, άλλά καί μάς ένθαρρύνουν διά νά τήν ύφιστά- είπείν, άλλά παραδόσεις, πράγμα τά όποιον κάπως
μεθα ώς οίον τε γενναιότερο·). Αί στερεότυποι διαφέρει, οί δέ παρεγέμισαν τά άποσταλέντα μέ
λύσεις των διά τού θριάμβου τών άγαθών καί τής προοίμια καί μέ παρενθέσεις, μακράς ή βραχείας,
τιμωρίας τών κακών, λύσεις τάς όποιας τόσο κα- έπί τά φιλολογικώτερον, άλλά καί καταστρεπτικώ-

τερον διά τά φυσικάν κάλλος τού παραμυθιού, πού 
τά εξαφανίζει καί τά μάλλον τεχνικά·) ψιμμ.ύθιον. 
Άλλο δέ τά ύλικον τού παραμυθιού, τού όποιον

ταφρονοϋν οι συνθέται τών δήθεν κατ’ εικόνα καί 
καθ’ όμοίωσιν τής ζωής διηγήσεων, ώς παιδαριώδεις 
καί ψευδείς, δέν άποτελούσι τάχα σοφά διδάγματα 
πράς ένίσχυσιν τής άρετής ; Τάν στίχον τού Θεο
φίλου Γωτιέ « g u id er au  bien p a r  le chem in  
flll b eau»  πραγματοποιεί ή μεγάλη καί ¿συνει
δητός δημιουργία τών παραμυθιών. II Χαλ.ιμά μέ 
τας ιστορίας της δέν άπεκοίμιζεν ήδύτατα τάν σουλ
τάνο·) Άϊδήν καθ’ εσπέραν άλ.λά τάς έλεγεν άρθρου 
βαθέος, μετά τήν έκ τού ύπνου έςέγερσιν, ώς νά

τά πρόσωπα καί τά πράγματα άορίστως άναφέ- 
ρονται εις πάντα χρόνον καί τόπον, καί άλλο 
τής παραδόσεως. ή όποια πάντοτε σχετίζεται προς 
ώρισμ.ένον τι συμβάν ή ώρισμένον τόπον. Καί αύτος 
δέ ά λαός. αν δέν άπατώμεθα, κάμνει διάκριβ’.ν 
μεταξύ τών δύο, τά μέν άποκαλών ααραμύ&ιΟ- 
τάς δέ παραδόσεις, θεωρών ώς γ ινω μ ίνα  πράγματα·

Τα πάραμν&ια μας  γ,ςρ·

Όμ.οίως ώς προς τον τρόπον τής έκθέσεως, παρα- 
τπρούμεν ότι τά ώραιότεοον συντεταγμένο·) παρα
μύθι είνε έκείνο εις τά όποιον ή. προσωπιάότης τού 
γράφοντος λανθάνει ές άλοκλήρου ύπά τήν αντικει
μενικήν άφέλειαν τής διηγήσεως. Λέν λέγομεν ότι 
ά μυθογράφος πρέπει νά φωνογραφή πιστώς τήν 
προφορικήν άφήγησιν άνευ τινάς έκλ.ογής καί διακο- 
σμήσεως καί αύτής τής δημώδους άφελείας καί 
άπλότητος,' άλλά νομίζομε·) ότι έν τή περιστάσει 
ταύτη τά κάλ,λιστον ύφος είνε, ώς καθορίζει αύτά 
ό Ι'ενάν εις τάς «Αναμνήσεις» του άμ.ίλών περί 
τής διδασκαλίας τινών έκ τών παλαιών διδασκάλων 
του : « Άν είχον τι νά εϊπωσι. τά έλεγαν άπλώς 
καί τρόπον τινά κρυπτόμενοι.»·

Έ κ τών άποσταλέντων ά « Καρβουνάρης», :ή 
«Αάφνη», ό «Μύθος», τά «X' άγαπώ», καί ά 
«Νόθος αδελφός» άφέθησαν έπί τής τελευταίας 
βαθμίδος, ώς παιδαριώδη ν? άσυνάρτητα, ύπά 
πάσαν δ έποψιν ■ άλογα κατασκευάσματα. Εξω 
τού διαγωνισμού έτέθησαν τά «Κατσούλάκι τής 
γρηάς», άποσταλέν, ώς φαίνεται τούλάχιστον, χά- 
ριν άπλής άστειολογίας μόνον, καί τά ύπά τάν τί
τλον «Μυλωνάς, άστρονόμος. γιατρός» άπλούν δη- 
ώδες άνέκδοτον, οπερ όμως είνε δημοσιεύσιμον. Τά 
ά τάν τίτλον « Ή  μαγεμένη βασιλοπούλα » καί « I I  

ώμορφη» βασίζονται μέν έπί δημοτικών παραμυ- 
ών, άλλ’ ά τρόπος διά τού όποιου έξετέθησαν καί 

παρεγεμίσθησαν. κατέστησε ταύτα ανάξια καί άνι- 
αρά.. Εις τήν αύτήν κατηγορίαν υπάγεται καί ή 
«Βασιλοπούλα» (όχι τά έξ Αγγλίας άποσταλέν), 
κάπως ύποφεοτοτέρα, καί ά «Ψαράς» διά τε τά 
ασυνάρτητο·) καί πρά πάντων τά σχολαστικόν τής 
κωμικώς καθαρευούσης δήθεν γλώσσης του.

Εις άνωτέραν βαθμίδα υπάγονται: ά «Ί'ροεν- 
"ή;» , διήγησις έξηγμένη άπά γνωστόν ώραίον παρα 
μύΟ:. τού όποιου όμως ή οικονομία έστοεβλώθη καί 
κατεστράφη άπά τάν γράψαντα, λίαν παραμελή- 
σαντα καί τά λεκτικόν. Ο «Λυκοφαγωμένος», ή 
έν τώ άποίω παράδοσις ήμπορεί νά είνε καλή, 
λλά πνίγεται άπά τάν περιττόν καί ¿καλαίσθητο·) 

“ρόλογον. Τά « Αρνάκι», καί αύτά νοσούν άπά τήν 
Λανίαν τών προλόγων, χρήσιμον άλλως τε δΓ έπι- 
στημονικήν συλλογήν παραμυθιών, άλλ' άκατάλ- 
ηλον δι’ ό,τι ζητεί ή «Ε στία» . II «Γρηά Εύα», 

καλογραμμένο·) καί άξιον λόγου, τού όποιου όμως ή 
«γίστη άρετή είνε ή συντομία, παρά τον πρόλογον 
τις καί τούτο λυμαίνεται. Ίο «Παραμύθι τής 

Αργαλότρυπας», όχι παραμύθι, άλλά παράδοσις, 
“εριεογοτάτη καί πολλού λόγου άξια, άλλά θυσια- 
’θείσα εις τήν φιλολογικήν φιλοδοξίαν τού γράφον- 

καί τά άποσιωπητικά τού ήρωός του γέρο Μή- 
Τ?ου. Ο «Βασίλης ά μπαλωματής», έκ τών γνω- 
5' 0τέρων, καλάν πράς δημοσίευσιν, άν καί περισσο- 

ρα έπιμέλ.εια περί τά λεκτικόν δέν θά τά έβλαπτε.
0 «Ααχτυλίδι», εύάρεστον παραμύθι, άλλά ξενι- 

(&\ ώς ομολογεί καί ή άποστείλασα, γνωστόν δέ 
**! μή άπηλλαγμένον λογοτεχνικών παρατεντω- 

των. Τά «Πεπρωμένο», θύμα καί αύτά τής προ- 
ομανίας, όχι κακόν καί όχι κακογραμ.μένον ή 

I* αύτώ είκών τού Χριστού, ώς γέροντος πρά τού

ποταμού, περίεργος καί ποιητική. Ό  « Άφοβος», έρ
γον κυρίας, πνευματώδες καί κομψογραμμένον, άλλά 
μέ περιττάς παρεκβάσεις καί μέ έπιτήδευσιν άνά,ρ- 
μοστον. Τό δέ «Βασιλόπουλο καί οί ξωθιές» δια- 
κρίνεται πάντων τών μετ’ αύτού διότι είνε έμμε
τρον, κατά τάν ζήλον τών δημοτικών ασμάτων, εις 
γλώσσαν λίαν ιδιωματικήν. Αυστυχώς δέν ωφέλησε 
τάν ποιητικώτατον μύθον ά εύρους, άλλά καί εις 
πεζολόγους πλατυσμούς έκτρεπόμενος στίχος.

Πλουσίαν εισφοράν εις τήν ελληνικήν λαογρα
ίαν παρέχουν α! «Θεσσαλικαί ελληνικά·! παρα- 
όσεις», άποσταλείσαι ύπά γνωστού έν Θεσσαλία 

λογίου- ώραίαι πάσαι, άλλ’ ό τρόπος τής έκθέσεως 
αυτών, τά ύποσημειούμενα σχόλια, ιδίως δέ ή λε- 
γομένη φωνητική γραφή αύτών, εις τήν όποιαν 
καταφεύγουν, κατά τόν κ. Ι’οίδην, οί γλωσσολόγοι 
καί οί γελωτοποιοί, δεικνύουν ότι άρμόζουσι μάλλον 
εις ειδικόν τι λαογραφικάν δημοσίευμα ή εις τάν δια
γωνισμόν τούτον. Ά ν δέ ά έν λόγω άγων έγίνετο πράς 
συγγραφήν ήθικού διηγήματος, βεβαίως θά ένίκα ή έξ 
Αγγλίας άποσταλεϊσα «Βασιλοπούλα», νέας κόρης 
έργον. Πλήν λεκτικών τινων άβλεψιών,τά μέγα έλάτ- 
τωμα τής Βασιλοπούλας ταύτης είνε ότι δέν περι
κλείει κανέν στοιχείο·) δημοτικού παραμυθιού, είνε δέ 
μάλλον άλληγορία θρησκευτικοφιλοσοφική, μεθ’ ικα
νής εύχερείας έκτεθειμένη, ήτιο, άν δέν έγινε συμφώ- 
νως πράς ςένον ώρισμένον πρότυπον, ώς ύποθέτομεν, 
τιμά τήν δύναμιν τής φαντασίας καί τήν ευγένειαν 
τής καρδίας τής γραψάσης. Άλλά τά μάλλον πάν
των εύρείαν έχον τήν επιβολήν είνε ά «Αιάδοχος τού 
Άράπη», πολυσύνθετον καί έπικώτατον παραμύθι, 
γνησιώτατον δημοτικόν, πολλού λόγου άξιον πράς 
μυθολογικάς μελέτας, άν καί όλα του τά επεισόδια 
είνε γνωστά καί περιέχωνται εις άλλα παραμύθια 
ελληνικά καί ξένα. Ά λλ ' ό γράψας περιωρίσθη εις 
όσα ήκουσε παρά τής γραίας, ήτις, ώς λέγει, τού 
διηγήθη τά παραμύθι, άφήκε δέ τούτο άθικτον, δί
χως νά έπιφέρη καν άσημάντους τινάς διορθώσεις, 
άναγκαίας εις τήν οικονομίαν- διότι τά ταράσσοντα 
την οικονομίαν προέρχονται μάλλον άπο τήν άσθέ- 
νειαν τής μνήμης τής διηγηθείσης, καί όχι άπά τήν 
φαντασίαν τού λαού- ήδύναντο δέ αί διορθώσεις νά 
γίνουν έπί τή βάσει άλλων παραμυθιών.

Υπολείπονται ό «Χαρτοπαίχτης» καί ή « ’Ελε
ημοσύνη». Καί τά δύο τέλεια εις τά είδος των. 
Το πρώτον εύφυέστατον καί χαριέστατα. εκτεθει
μένου, κατοπτρίζει τού ελληνικού λαού τήν εϊρωνα 
καί άκακον φιλοπαιγμοσύνην, ήτις δέν φείδεται 
ούδέ αύτού τού θείου. Τά δεύτερον μέ λιτότητα 
καί γοργότητα παραδειγματικήν εκτυλίσσει γνη- 
σίως λαϊκόν παραμύθι, ολόκληρον δράμα ευφάντα
στον καί ποιητικώς παραστατικόν, άπολήγον εις 
τάν θρίαμβον τού κάλλους καί τής άγαθότητος, δύο 
χαρισμάτων, τά όποια συνηθέστατα ταύτίζονται εις 
τα παραμύθια μας. Τά ισοβαρή ταύτα προϊόντα 
έπί πολύ έτήρησαν ισόρροπο·) τήν πλάστιγγα, έν 
τέλει δέ ύπερίσχυσε τού πνεύματος τού «Χαρτο
παίχτου» τά αίσθημα τής «Ελεημοσύνης», ήτις 
καί έκρίθη άξια τού μικρού βραβείου.

Κ Ω Σ Τ Η Σ  Π Α Λ Α Μ Α Σ



' Κλί-ημοβύνη

Ε Λ Ε Η Μ Ο Σ Ύ Ν Η
Βοαΰευθέν παραμύθι.

Εΐτανε μιά φορά, μια γρηά ζητιάνα, κ' είχε 
μια κόρη, μια κοπέλλα πού όποιος τήν έβλεπε πή
γαινε νά τά χάηρ· όλα τ ’ άρχοντόπουλα είχανε νά 
κάνουνε μέ τήν ομορφάδα της.

Μιά φορά τής πήγε ή γρηά μάννα της ένα καρ
βελάκι ψωμί καί τής λέει :

— Βλέπεις θυγατέρα αύτό τό καρβελάκι, νά τό 
φυλάης καί νά τό θυμιαίνης τρεις φορές τήν ήμ.έρα.

Ή  γρηά άμα είπε αύτά τά λόγια έφυγε καί πήγε 
πάλι «τή ζήτια.

Σέ λίγη ώρα, νά καί πηγαίνει ενα καλογεράκι, 
γεροντάκι, γεροντάκι πού τά γένεια του τά κά
τασπρα φθάνανε ώς τά γόνατα, καί τά μάτια του 
ήτανε βουλιαγμένα άπ’ τά πολλά τά χρόνια.

— “Ομορφη μου κόρη, δώσε μου νάφάγω ! Πει
νώ ! είμαι τρεις μέρες νηστικός.

—  Καλώς τό καλογεράκι, καλώς το. Νά, κα 
λογεράκι μου, αυτό τό ψωμί. Καί τού τόδωκε ή 
κοπέλλα μέ τή μεγαλείτερη ευχαρίστηση.

— Ό  θεός νά σού τό δώση διπλό καί τρίδιπλο 
κοπέλλα μου ! "Εχε γειά !

— Στό καλό, γεροντάκι μου.
Τήν άλλη ’μέρατής πήγε πάλι ή μητέρα της κι’ 

άλλο καρβελάκι καί τής είπε νά τό κρύψη μαζύ 
μέ τάλλα.

Ξαναπήγε ό καλόγερος καί τοΰδωσε καί τάλλο 
ψωμί ή κοπέλλα.

Στήν τρίτη φορά τής λέει ή μητέρα της’ «άνοιξε 
κόρη μ.ου τήν κασσέλα νά διώ τά καρβελάκια καί 
νά βάλω κι’ αύτό μαζί». Ανοίγει τήν κασσέλα τό 
κορίτσι, μήτε καρβέλια μήτε τίποτα.

— Μωρή, πού είνε τά καρβελάκια:
— Τάδωκ.χ ελεημοσύνη !
— ’Ελεημοσύνη τάδωκες ! Στάσου νά σού δείξω 

έγώ. Τήν πιάνει στό ξύλο, νά καί τούτη, νά κ'έκεί- 
νη, τή σάπισε τήν 'κχκομ.οίρχ. Ανοίγει τήν πόρτα 
καί τή βγάζει στό δρόμο.

“Εκλαιγε τό κορίτσι, πού νά πάη νύχτα ώρα. 
Πήγαινε άπό δώ πήγαινε άπ’ έκεϊ, δέν ήξερε πού 
νά πάη. ’Εκεί πού περπατούσε, βλέπει τά καλογε
ράκι κ’ ερχόντανε κοντά της καί τής λέει.

— Τί έχεις καί κλαϊς; κόρη μου.
— Τό καί τό, καλόγερέ μου.
Καί κάθεται καί τά λέει όλα.
— “Εννοια σου κοπέλλα μ.ου, μή κλαϊς, μόνο νά 

αύτό τό κουβάρι τό χρυσάφι καί πήγαινε το σέ- 
κεϊνο κεί τόν πύργο. Κ’ άμα σού πούνε: Πόσο το 
πουλεΐς : νά πής : όσο βαρεί. Σ ' αύτό τόν πύργο 
παντρεύεται ό βασιλέας καί θά τό πάρη. Καί τής 
εδειξεν ένα πύργο ολόφωτο.

Παίρνει τό κουβάρι ή κοπέλλα καί τό πηγαίνει 
στόν πύργο. Τή βλέπουνε στρατιώτες πού ήτανε 
στήν πόρτα καί τής λένε :

— Τί θές, κορίτσι μου :
— Αύτό τό χρυσάφι πουλώ.
— Καί πόσο τό πουλεΐς :
— "Οσο βαρεί.

3δΗ
Τό πηγαίνουνε οί στρατιώτες τού βασιλέα. Τού 

άρεσε τό χρυσάφι καί τώβαλε στή ζυγαριά να 
τό ζυγίση. Βάζει χρήματα ό βασιλέας μ.έσα στή 
ζυγαριά, δέν ¿βάραιναν καθόλου. Βάζει όλο του τό 
βιος ό βασιλέας, τίποτα. Μπαίνει ό ίδιος μέσα καί 
έτσι γύρισε ή ζυγαριά.

— Φωνάξετέ της, λέει ό βασιλέας.
Πηγαίνουνε καί τής φωνάζουνε.
Αμα τήν είδε ό βασιλέα: πήγε νά τά χάση άπ’ 

τήν ομορφιά της. Διώχνει τή νύφη καί παίρνει αύτή 
γυναίκα.

Άμαέμαθε ή γρη,ά μάννα της, ή κακούργα, πώς ή 
κόρη της πήρε τό βασιλέα άντρα, πήγε καί τήν ηΰρε.

Ή  κόρη της ή κχϋμένη τή δέχτηκε μέ τή με
γαλείτερη χαρά. τής έδωκε φαγιά, χρήματα καί 
τήν έστειλε στό σπίτι της. Τήν ούρα ποΰθελε νά 
φύγη τής λέει :

— θυγατέρα, τί -Λχκαμ.ες τά καρβελάκια :
—  Σώπα, καλέ μάννα, δέν βλέπεις τόσα πλού- 

τη έδώ, μόνο μ.' έρωτας γιά τά καρβελάκια.
— Έχε γειά, κόρη μου !
— Στο καλό, μάννα.
Κεί πού κατέβαινε τις σκάλες γκρέμισε ή γρηά 

καί ¿σκοτώθηκε. Τήν πήρανε οί στρατιώτες καί 
πήγανε καί τή θάψανε μέσα στόν κήπο. Κεί πού τή 
θάψανε βγήκεν ένας καλαμιώνας, μάτι καλαμιώνας' 
θεόρατος, φουντωτός και πράσινος, πράσινος. "Αμα 
τόν είδανε, άλλο δεν έλέγανε παρά γιά τόν καλα
μιώνα. Τώμαθε αύτό ό βασιλέας καί είπε τής κο- 
πέλλχς νά πίνε νά τόν δούνε. Πήγανε καί καθί
σανε άποκάτου άπ τον καλαμιώνα ό βασιλέας μέ 
τή γυναΐκά του. Κλίνει σιγά σιγά ό καλαμιώνας καί 
ψιθυρίζει στ’ αύτί τής κόρης.

— θυγατέρα, τί τάκανες τά καρβελάκια ;
Ή  κοπέλλα χαμ.ογέλχσε. Τή βλέπε: ό βασιλέας 

καί τής λέει ;
— Γιατί γελάς :
— Μού φανήκανε τά γένειά σου, αφέντη βασι

λέα, σάν τό φροκαλάκι τής κουζίνας μας.
Νά τάκούση αύτά τά λόγια τά πικρά ό βασι

λέας, τού κόστισε πολύ μά πάρα πολύ.
— ΙΙάμε νά μού δείξης τό φ ροκαλά κι τής κου

ζίνας σας.
— Πχμ.ε, αφέντη μου.
Κχβαλλικεύουνε στά μουλάρια.πηγαίνανε πηγαί

νανε. πέρασαν βουνά, πέρασαν λαγκάδια, πού νά 
πάνε. Ηξερε αύτή ή κακομ,οϊρα πού νά τόν πάη ί 
Τής ήρθε νά. πάρη τών όμμ.ατιών της.

— Μά πού είνε τό σπίτι σου ; λέει ό βασιλέας·
— Εδώ κοντά, βασιλέα μου. Μόνο έχασα τ® 

δρόμο. Νά πάγω έδώ άπό κάτου άπ’ τή ρεμμα- 
τ'.ά νά δώ πάς καί δώ κανένα σημάδι.

ΙΙύρε αύτή τήν πρόφαση ή κοπέλλα γιά νά φύγη· 
Ξεκαβαλλικεύει καί πηγαίνει άπό κάτω άπ'τή ρί,α' 
ματιά γιά νά πάρη κατά τά μάτια της.

Στό δρόμο τήν απαντάει τό κολογεράκι, και 
τής λέει :

— Πού πάς, κοπέλλα μου ;
— Ό που μέ βγάλει ή άκρη. Καί κάθεται κ*· 

τού τά λέει.

— Νά αύτά τά σαράντα κλειδιά,θά πάς στό τάδε 
μ.έρος καί θά βρής ένα πύργο καί θάνοίξης τις κά
μαρες καί στήν τελευταία κάμ.αρα θάνε τά φροκαλάκι.

Τά παίρνει χαρούμενη μέ -χίλιες εύχαρίστησες 
καί πηγαίνει πάλι καί καβαλλικεύει.

— Τόν ηύρα τό δρόμο, αφέντη μου. ‘Από τούτο 
δώ τό μέρος θά πάμε καί θά βρεθούμε στό σπί
τι μου.

’Αρχίσανε πάλι, περπατούσανε, περπατούσανε, 
φθάσανε στόν πύργο.

Τί πύργος εΐτανε αύτός ! Τί νά ίδής. Δούλες, 
δούλους, πράμ.μ.ατα, θάμ.μκτα, περιβόλια, όλες οί 
κάμαρες εΐτανε στολισμένες μέ βελούδο. Σάστισε 
πλεια ό βασιλέας.

— Καλά όλ" αύτά, μά. θέλω νά μού δείξης 
καί τό φροκαλάκι τής κουζίνας.

ΙΙηγαίνουνε σ ’ εκείνη τήν κάμαρα πού είχε πει 
ό καλόγερος καί βλέπουνε τό φροκαλάκι όλο δια
μάντι καί μαργαριτάρι στολισμένο.

Χύνεται ό βασιλέας, τήν αγκαλιάζει, τή φιλ.εί.
— Εύχχριστώ ! τής λέει.
Καί ζήσανε αύτοί καλά καί μείς καλλίτερα.

Έν Σ ύ ρ ω  Θ Ε Ο Δ -  Α.  Δ Ρ Α Κ Α Κ Η Σ

Ό  χαρτοπαίχτης 350

κατάλαβε τή συλλογή της, έννοια σου καί μάς φτά
νει τό μ.ισοκάρβελο. Καθήστε νά φάμε.

Βάλανε τό σοφρά χάμ.ου καί καθήσανε γύρω οί 
ξένοι κ ’ οί άνθρωποι τού σπιτιού καί χωρέσανε όλοι

1‘στερα

τι 
σουν 
νάν

τωκοψε 
τάσανε

καί περίσσεψε κάμποσο ψωμί.
Ό  χαρτοπαίχτης κ ’ ή γυναΐκά του δεν ξέρανε 

ί νά πούνε. Τούς φαινότανε απίστευτο, νά. χορτά- 
ι»ν τόσοι νοματαίοι μέ μισό ψωμί. —  Μωρή ποιός 

’ αύτός; είπε στ’ αύτί τής γυναικός του ό χαρ
τοπαίχτης. —  Είμαι ό Χριστός, είπε ό ξένος, σάν 
νά κατάλαβε τ ’ είπε τ ’ αντρόγυνο.

Αμέσως πέσανε καί τόν προσκυνήσανε.
Οί δώδεκα σύντροφοί του ήτανε οί δώδεκα Άπο- 

στόλοι.
— Τόρα, πού έμαθες ποιός είμαι, είπε ό Χρι

στός, θέλω νά σού κάμω μία χάρι γιά τή φιλοξενία

Ο Χ Α Ρ Τ Ο Π Α Ι Χ Τ Η Σ
Έ παινο ί,'μενον π α ρ α μ ύθ ι

Μία φορά κ’ έναν καιρό ήτανε σ’ ένα χωριό ένας 
χαρτοπαίχτης. Άπό μικρό παιδί έπαιζε τά χαρτιά. 
ΜΙρθε καιρός καί παντρεύτηκε, έκαμε καί παιδιά, 
μά τά χαρτιά δέν τάπαυε' είχε άπόφασι νά ξεψυ- 
χήση μέ τήν τράπουλα στά χέρια..

"Ενα βράδυ, μ.έ τό σούρπο, γύριζε σπίτι του άπό 
τόν καφενέ- ήτανε σαββατόβραδο κ' είχε παιγμένη 
όλη τή δούλεψη τής ’βδομ.αδός. ΙΙερπχτοϋσε συλ
λογισμένος, μέ σκυμμένο τό κεφάλι. Τί διάβολο — 
όξ' άπό δώ μέσα — νά πή στή γυναίκα του καί 
στά παιδιά του. πού τον άκαρτερούσανε νά τούς 
πάη τίποτε νά φάνε.

“Αξαφνα τόν σταματάει ένας άνθρωπος. Καλή 
σπέρα, τού λέει. — Καλώς τόν πατριώτη. — Μού 
κάνεις μ.ία χάρι ; — Ά  μπορώ, μετά χαράς σου.— 
Σέ περικαλώ νά μέ πάρης απόψε σπίτι σου νά 
φάω καί νά κοιμηθώ, γιατί είμαι ξένος. — "Ελα 
πάμε.

Μπροστά ό χαρτοπαίχτης άπ'όπίσω ό ξένος, τρα
βήξανε γιά τό σπίτι. Ά μ α  φτάσανε άπ’ έξω άπό 
τήν πόρτα, γυρίζει ό χαρτοπαίχτης καί τί νά ίδή ; 
Κοντά στόν ξένον άλλους δώδεκα. Σκύφτει στ'αύτί 
τού ξένου καί τού λέει'—  IΙοιοί ’νε τούτοι:— Μή 
σε μέλει.είνε δικοί μου άνθρώποι, τού είπε ό ξένος.

— Καλά, είπε μέσα του χαμογελώντας ό χαρτο
παίχτης, δέ μ.έ μέλει, μ.ά νά ίδοϋυ.ε τί θά μ.αυρο- 
φάτε.

• ·
Βλέποντας ή γυναίκα τού χαρτοπαίχτη νά μ.ποϋ- 

νε τόσοι νοματαίοι, τάχασε' τί νά τούς βάλη νά 
φάνε, παναγία μου, πού δέν είχε τίποτ άλλο άπο 
μισό καρβέλι ψωμί απάνω στό ράφι !

— "Εννοια σου, κυρά, τής είπε ό ξένος, σά νά.

τούς Αποστόλους του.

ΙΙρά.γματις άπό τότες ό χαρτοπαίχτης όλο κέρ 
διζε στήν πασσέτα. Άπόχτησε βιός πολύ, γίνηκε

νίοτε μπροστά στήν άλλη, πού τού φύλαγε στόν 
άλλον κόσμ.ο. Γιατί τήν ώρα, πού βγήκε ή ψυχή 
τού χαρτοπαίχτη, ένας άγγελος, πού άκαρτεροΰσε 
κοντά στά προσκέφαλό του σταλμένος από τό Χρι
στό, τήν πήρε νά τήν πάη στόν Παράδεισο.

Στό δρόμ,ο πού πήγαινε μέ τόν άγγελο, άπαν- 
ταίνουν τόν ϋξαποόώ  καί πήγαινε έναν αμαρτωλό 
στήν κόλαση. Τόν είχε τόν κακομοίρη οπισθάγκωνα 
δεμένο καί τόν έσπρωχνε καί τόν έδερνε αλύπητα. 
Ό  χαρτοπαίχτης συμ.πόνεσε τόν άτυχο τόν αμαρ
τωλό καί εκαμε νόημα τού όξαποόώ νά σταθή. Ό  
όξαποόώ έστάθηκε καί ό χαρτοπαίχτης τού είπε- 
— Παίζουμε τά χαρτιά ; — Τί νά παίξωμε ;— *Αν 
μέ κερδίσης νά μού παίρνης τήν ψυχή, άν όμως σέ 
κερδίσω νά σού πέρνω τόν αμαρτωλό, πού πάς στήν 
κόλαση.

Τού όξαποόώ  τού άρεσε ή συμφωνία' δίχως άλλο 
θά κέρδιζε τό χαρτοπαίχτη καί έτσι άντίς γιά μία 
ψυχή θά πήγαινε δύο στόν αφέντη του τόν Εωσφόρο.

— Παίζομε, είπε.
Ό  χαρτοπαίχτης έβγαλε τήν τράπουλα— γιατί 

είχε πεθάνει κρατώντας την — κι όσο νά πή «ά- 
μ.ήν» κερδίζει τόν όξαποόώ καί τού παίρνει τήν ψυχή 
τού αμαρτωλού. Ό  όξαποΰύ  χοροπήδησε άπό τή 
λύσσα του σά δαιμονισμ.ένος κ ' έχάθη.

Ό  χαρτοπαίχτης αντάμα μέ τον άγγελο καί τόν 
αμαρτωλό, έφτασε άπ’ οςω άπό τήν πόρτα τής 
Παράδεισος. 'Εκεί ήτανε ό Χριστός.

— ΙΙοιός είνε τού λόγου του : ρώτησε..
— Είνε φίλος μου, είπε ό χαρτοπαίχτης.
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— Στήν Παράδεισο «ε χωρεϊ, είτε ο Χριστό; μέ 
αυστηρότητα. 'Εγώ σένα μονάχα προσκάλεσα.

— Καί γώ αφέντη μου Χριστέ, είπε ό χαρτο
παίχτης, τήν αφεντιά σου μονάχα προσκάλεσα στο 
σπίτι μου. και μοϋφερες άλλους δώδεκα.

Ό  Χριστός ¿συλλογίστηκε λίγο, είδε πώς ό χαρ
τοπαίχτης είχε δίκιο, χαμογέλασε καί είπε :

— Έ λα, περάστε κ’ οί δύο μέσα.
Α Ν Ε Μ Ο Σ

Δ ι π λ ό  Ο ν ε ι ρ ο
IlftiniK i -'&><>«; Λ τίν ιινς.

Το πρώ το luOr όνειρο τ ή ς  ψ υχ ή ς μου ίΌί· τώ -  
ν ε ις  κλέψ ε ι . . .

Σ τ ίχ ο υς  δέν έγραφα. Σ τίχους δέ γράφω. Μά ϋ ,τ ι 
β άζουν ά το ύ ς  ιίτ ίχ ο υς , κα ρ δ ιά  κα ί λαχτάρα, πόνο  
κα ί τρόμο, ά γ ά π η  κ α ί πόθο. ή ίι τ ά  βάλω ιΓ α ύ τ ιι 
π ο ϋ  Οά γράψω.

Σ τίχο ι δέ. Hiivr. ιιίι π ο ιο  (in Πάνε—γ ια τ ί Οά ε ίνε  
ζω ιί !

Κ αί τ ί  χ ρ ε ιά ζο υντα ι τ α  λόγ ια  :
~ίλοες ολάκερες μπροάτά Οου γ ο να τ ιά μ ένη  ά ψυχή  

μου, μέ τ ί ιν  άφ ω νη  τώ ν  μ α τ ιώ ν  γλώΟΟα, Οά <5οϋ λέη  
τό ν  πόνο  τ η ς  τό μ νό τ ικ ό . κ' ενα  π ο ίη μ α  θα  γράφε
τα ι, Οά γρ άφ ετα ι χω οίς άπ' τά  χ ε ίλ ια  μ ο υ  νά  πέΦτιι 
λ έξη  κ α μ μ ιά  . . .

Τό πρώ το  βαθιά όνειρο τ ή ς  ψ υχ ή ς μου έ·1ί· τώ χ η ς  
κ λέψ ε ι . . .

Τό πρώ το  ιιφ τερούγ ιαότο  όνειρο τή ς  ψ υ χ ή ς  δου 
εγώ τώχω  κ λέψ ε ι . . .

Μ' έβ λεπ α ν  όλα τ '  άότέρ ια . Μ' ά κο νγε  άπ ' α ν 
τ ίκ ρ υ  τ ' ά η δ ό ν ι π ο υ  έψ ελνε τό λ υ π η μ έν ο  το υ  άκο
πά , Τ' άρώ ματα  τώ ν λ ο υλο υδ ιώ ν μελω δ ικά  όυνώ -  
δ ευα ν  τό  μαγ ικό  τρ αγ ο ύδ ι π ο ϋ  ι!άρκα έπ α ιρ ν ’ εμ
π ρός μου.

Σ τή ς μ α τ ιά ς  μ α ς  τ ίι λάμ ψ η  π ρ ω το ϊδ ώ θη κ α ν οί 
ψυχές μας· δ τ ή ς  μ α τ ιά ς  μ α ς  τ ί ι  λάμ ψ η  πρω τοτοε- 
μ ο ύλ ια ά α ν  ο ί χαρές μας.

Δί όού ε ίπ α  π ο τέ  π ώ ς  έάένα  μονάχ ' άγαπώ" άτ'ις 
α τέλε ιω τες  ό μ ιλ ίε ς  μ α ς  ποτέ δέ μου ε ίπ ε ς  ένα  λόγο 
ά γά π η ς. Σ ω π α ίνο υν  τ ί ι  χε ίλ ια · μόνο τό μ ά τ ια  μ ι
λ ο ύνε .—Κ αί χ τ υ π ο ύ ν  ο ί καρδιές.

Τό πρώ το άφτεμηϋγιαΟ το όνειρα τ ή ς  ψ υχ ή ς  (ίου 
έγι'·ι τιίιχιο κλέψει . , .

•  # *

Τό πρώ το βαθύ όνειρο τ ή ς  ψ υχ ή ς μου έ ιΐύ  τέόχεις 
κ λέψ ε ι . . .

ΊΙ λ ε υ κ ά  φεγγοβηλιά  τ ή ς  ά γ ά π η ς  όλονε μέ φ ω τ ί
ζει ΞαΟ τεριάζει ά  ψ υχ ή  μου. Κ ι'αύτό  το μ υαλό  μου 
ά κόμ η  δ υνα μ ώ νε ι

Μά κα ί θ '  όλο α ύ τό  τό φώς μέόα δέ βρίάκω λόγια, 
π ο ϋ  ν ά  π ρ έπ ο υ ν  Οέ τ έ το ια  άγάπ η .

Φοβάμαι, φ ο β ά μ α ι. . . "Αν θελϊιόιο να  ε ίπ ώ  μέ τά  
χ ε ίλ ια  τ ί νο ιώ θει ά  καρδιά, τ ί ιν  καρδ ιά  θά  ποοδώ- 
ό ο υν  τ ά  χ ε ίλ ια

Τό πρώ το άφτερούγιαΟ το όνειρο τ ή ς  ψ υ χ ή ς  όου 
έγό> τώχω  κ λ έψ ε ι . . .

Σ Τ Ε Φ Α Ν Ο Σ  Σ Ε Ν Τ Η Σ

Σ Υ Γ Χ Ρ Ο Ν Ο Ι  Ξ Ε Ν Ο Ι  Σ Υ Γ Γ Ρ Α Φ Ε Ι Σ

Ι Ο Α Ν Ν Η Σ  Ρ Ι ίΠ ίΑ ΙΝ

Ό  Ιωάννης Ί ’ισπαίν εινε συγγραοευς καί ποιητής 
διάσημος έκτών μάλλον άκουομένων έν τή συγχρόνω 
Γαλλία. Ό  ιδιωτικός του βίος υπήρξε τρικυμιώδης 
καί πλήρης περιπετειών καί αντιθέσεων. Έχρημά- 
τισε ναυτόπαις καί έσπούδασεν εις τήν Ecole n o r 
m ale ' άλλά τό ύφος του ώς συγγραφέως, τουλάχι
στον εις τά μάλλον άντηχήσαντα παρά τώ κοινώ 
έργα. του, δεν προσέλαβε κανεν έκ τών χαρισμάτων 
άτινα διακρίνουσι τούς έν τή Σχολή ταύτγ, δ'.αμορ- 
φουμενους λογογράφους. Εγραψε στίχους θαυμα- 
σίως αισθηματικούς καί στίχους ανήθικους, διά τούς 
όποιους καί ύπέστη φυλάκισιν τή άποφάσει τής Δι
καιοσύνης. Σύζυγος καί πατήρ τέκνων, έπροξένησε 
κοινόν σκάνδαλον διά τάς λίαν έκκεντρικώς έκδη- 
λουμένας σχέσεις του μετά τής Σάρας Βερναρ, μεθ' 
ής και άνήλθε τήν σκηνήν κατά τήν διδασκαλίαν 
του δράμ,ατός του «Νανά Σαίβ».

Εμφχνισθείς εϊς τόν φιλολογικόν κόσμον καθ ήν 
εποχήν ήκμαζεν ή μεγάλη ποιητική σχολή του 
Ι1αρναββον, παρέμεινεν αυτός, μ.ετά τών φίλων 
του Ί ’α.ούλ ΙΙονσέν, τού εύθύμου ασματογράφου, 
όστις πίνει καί ψάλλει τόν οίνον, ώς ούδείς. καί του 
Μαυρίκιου Βουσώρ, τού αιθέριου καί πλατωνίζον- 
τος ποιητοΟ, ού μόνον ςένος προς τήν γύρω του κί- 
νησιν, άλλά καί άντέδρασε κατ αύτής διά τών 
έργων του. ΙΙρώτη ποιητική του συλλογή είνε «.Αί 
θωπεϊαι», τήν όποιαν ήκολούθησεν ο θαυμάσιος τό- 
υ.ος τού «Τραγουδιού τών ζητιάνων», κατά τινας 
το αριστούργημά του. Βραδύτερου έπεφάνησχν αύτού 
αί « Βλασφημίαι », μέγα βιβλίο·; άντιθρησκευτικών 
ποιημάτων, διά τού όποιου ό ποιητής πλήρης οργής 
καί άθείας έπεχείρησε να καταρρίψη τα ομοιώματα 
καί νά κρημνίση τους ναούς τών θεών παντος θρη-
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σκεύμ.ατος. Ούδενός άλλου βιβλίου τήν άπήχησιν 
έν τώ φιλολογικό» κοσμώ ένθυμούμεθα τόσον σφο- 
δράν καί τόσον παρατεταμένην ώς τών «Βλασφη
μιών». Έστιγματίσθη μέν γενικώς ή ασέβεια τού 
ποιητού, άλλά καί έθαυμάσθη ή αριστοτεχνική αύ- 
τού δεινότης εις τό παρατάσσει·; στίχους άψογους ( Η  
καί λαμπρούς, υπό ρητορικήν μάλλον ή υπό καθα- 
ρώς ποιητικήν έποψιν. Μετ' αύτάς έγραψε καί έδη- ^  
μοσίευσε τήν «θάλασσαν», μεγαλεπηβόλου συλ- · ~ 
λήψεως ύμνον πρός τό άπειρον στοιχείου, τό όποιον |5 
έφιλοδόξησεν έν ταύτώ νά ψάλη ιαέ λαϊκήν άοέλειαν ρ  
καί μέ επιστήμην Λουκρητίου.

Πλην τών ποιημάτων του ό Ρισπαίν έγραψε 
μυθιστορήματα εκτεταμένα, διηγήματα, δράματα, 
κωμωδίας, έμμετρα καί πεζά. II κωμωδία του 
« Ό  κύριος Σκαπϊνος», παρεστάθη άπό σκηνής τού 
Γαλλικού Θεάτρου, ώς καί τό δράμά. του «Διά τής 
ρομφαίας», εις τό όποιον έσχάτωςή Γαλλική Α κα
δημία ά.πενειμ.ε καί τετρακισχιλιόδοαχμον βραβείου.

Εϊπομεν ανωτέρω, ότι ό 'Ρισπαίν ελάχιστα ομοι
άζει πρός τούς καλούμενους Ν οπηαΙίοπ« κατά το 
ύφος τού λόγου. II παρατήρησις δέν είνε ακριβής, 
καθόσον ό ’Ρισπαίν φημίζεται πολύ όλιγώτερον ώς 
μορφώσας ίδιον ύφος ή ώς προσοικειωθείς διά σπά
νιάς δυνάμεως πάσας τάς τεχνοτροπίας τών μεγά
λων φιλολογικών σχολών καί το ύφος πολλών μεγα- 
λωνύμων συγγραφέων. Έπεδείχθη διαδοχικώς εις τα 
έργα του κλασικός, ρομαντικός, πραγματιστής, υλι
στής, αίσθηματιας. Οί δέ στίχοι του ούχί σπανίως 
είνε ώς δεξιά άπήχησις καί διακόσμ.ησις περιλάλη
των στίχων τού Ούγκώ, τού Μυσσέ καί τών άλλων.
Καί οί άμφισβητούντες αύτώ τήν ποιητικήν πρω- 
οτυπίαν. ούχ ήττον τόν άναγ-νωρίζουν ώς μέγαν 

καί απαράμιλλου λογοτέχνην.

Τ Ο Υ  Φ Θ Ι Ν Ο Π Ω Ρ Ο Υ  Τ Α  Ο Ν Ε Ι Ρ Α
Πεθάναν νιαις πεντάμοροαις, πεΟαναν νινί λεβέντες, 
πεθάναν γέροντες καλοί καί γεηχίς ψυχοπονιχραις . . .

Τούς λησμόνησαν οί 'δικοί. δέν τούς θυμούνται οί ξένοι, 
μά κάπου κάπου βρίσκεται καί σπλαχνικός διαβάτης 
να χύση δάκρυ καί γι’ αυτούς, νά πή τό «θιός σχωρέσ

τους»,
Ιν ΐό/Υ, καί στό διαβα του τό μνήμα τους πατηση . . .
1 ούς δόλιους τους αρματωλούς πού κείτονται στούς κάμ-

I  , , , π<'υ;δέν τούς έθαψαν με παπί σα χριστιανοί νά "λεκιάσουν
αυτών τα έρημα κορμιά χΟαφτα σκορπίστηκαν
τα φαγχν όρνια αχόρταστα καί σκύλοι ουρλιασμένοι 1
Μόνο νεράκι τή; βροχής εφεοε 'λίγο χώμα
και τούς έμισοσκέπασε τασπρα τά κόκκαλα τους ! . . .

Ποτέ τους δε βαρυγκωμούν σάν άξια πχλληκάριχ.

Μά όταν τό φθινόπωρο ξωτχρης ζευγχρόνη. 
τα σκορπισμένα χποσκορπχ. τάνάβαΟα ξεβγάζει, 
κι χνχτχρχζει μ ' απονιά τά κχρδιοκόκκχ/κ τους

Τότες τά λείψανα βογκούν καί διπλοκαταριούνται ! . . .

. .Για τούτο τό φθινόπωρο, όταν τή γης δργοίνουν, 
κακα καί άίγρια όνειρα τόν ύπνο μα; ταράζουν.

Δ .  Γ Ρ .  Κ Δ Μ Π Ο Υ Ρ Ο Γ Λ Ο Υ Σ

Ε Π Ε Ι Σ Ο Δ Ι Α  Ε Κ  Τ Η Σ  Φ Υ Σ Ι Κ Η Σ  Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α Σ

Ο

'Αστερία; είνε ό θαλάσσιος άστήρ, ά σταυρός κοι
νώς καλούμενος, ό έν χπάσχις ταίς θαλάσσαις σχεδόν 
άπαντών. Συνήθως μετά τρικυμίαν τά κύματα ρί- 
πτουσι τά ζώα ταύτα έπί τής άκτής. 'Εάν λάβητε 
τό ζώον τούτο έκ τής άμμου καί τό θέσητε έν θα- 
λασσίω ΰδατι, αναζωογονείται, κινείται, ζή, χρω
ματίζεται. λάμπει. Ούτως έν τή θαλάσση λάμπει, 
ριφθέν δ ' έκτος αύτής αποβάλλει τήν λάμψιν του, 
άποθνήσκει.

I ο αστεροειδές του σχήμ.α είναι ωραιότατου, ή 
δέ κατασκευή τού σώματός του θαυμασιωτάτη. 
Φαντάσθητε ζώντκ δίσκον εχον-α λαίμ,αργον στόμα.
Εκ τού παραδόξου τούτου δίσκου άκτινοβολ.ούσι 

πέντε βραχίονες πλήρεις νεύρων καί μυών, καλυ
πτόμενοι ύπο δέρματος εύκαμπτου καί ευθραύστου 
συγχρόνως. Εις τό άκρον έκαστου βρκχίονος υπάρ
χει εί; οφθαλμός' ό Αστερίας βλέπει τά πάντα καί
πανταχοσε. Κατάα μήκος των πεντε τριγι
βραχιόνων, οιτινες μηκύνονται, καμ.πτονται, εκτεί
νονται, ταλαντεύονται, συλ.λαμ.βάνουσι, συσφ ιγ- 
γουσιν. εύρίσκοντα: τριακόσια·, τέσσαρες όπαί.

Έ κτώ ν όπών τούτων εξέρχονται κατά βούλησιν 
τριακόσιοι τέσσαρες μικροί εύκίνητοι καί σαρκώδεις 
σωλήνες κείμενο: εις δύο σειράς εφ' έκαστου βρα- 
χίονος.

Οί σωλήνες ούτοι πλήρεις εύκινησίας καί ζωής. 
είνε συγ·χρόνως ποδες καί πνεύμονες τού αστεριού. 
Δ·. αύτών αναπνέει, δ·. αύτών σύρεται, βαδίζει, 
άναρριχαται, κρατε'ϊται. 'Επειδή δέ έκαστος βρα- 
χιων έχει τριακοσιους τέσσαρας σωλήνας, ό αστε
ρίας εχει χιλίους πεντακοσίους είκοσι πόδας. Μεθ 
ολην όμως ταύτην τήν πληθύν τών ποδών δέν δια- 
κρίνεται κατά τήν ταχύτητα, ή δ αφθονία χύτη 
φαίνεται μάλλον ώ; ειρωνεία τής φύσεως. Ό  αστε
ρίας μετά τών χιλίων πεντακοσίων είκοσι ποδών
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του, χναι/.ΐ|Α·/ήσχ.ει τό φανταστικόν εκείνο πτηνον 
τών Ινδικών θρύλλων, οπερ έκίνε: τάς εκατόν αϋτοΰ 
στιλβούσας πτέρυγας χωρίς νά δύναται νά πετάξη.

Ό πω ς έκαστος τών βραχιόνων τοϋ θαλασσίου 
άστέρος απολήγει εις οφθαλμόν, ούτω καί έκαστος 
τών 1520 ποδών έχει κοτυληδόνα, δι’ ής δύναται 
νά κρατήται καί άναρριχάται τά ζώον. Πρέπει νά 
προσθέσωμεν ότι οί παράξενοι αύτοϋ πόδες δεν χρη- 
σιμεύουσι μόνον εις τήν αναπνοήν καί τήν κίνησιν, 
άλλ' είναι συγχρόνως θαυμασιώτατα αλιευτικά ερ
γαλεία, κάμακες έπιτηδειότατοι' μ.όλις ή έλαχίστη 
έν τώ ϋδατι αίωρουμ.ένη λεία έγγίση ένα έξ αύτών, 
πάραυτα εμμένει κολλημένη. Τότε οί πόδες τοϋ 
αστεριού μετασχηματίζονται εις χεϊρας μ,εταδιδού- 
σας άλλήλαις τό συλληφθέν θϋμ.α, ώς οί κτίσται 
δίδουσιν άπό χειρός εις χείρα τάς κεράμους.

Ούτως άπό σωλήνος εις σωλήνα μεταδιδόμενη 
ή τροφή φθάνει εις τό στόμα, δπερ τήν καταπίνει.

*0 στόμαχος τοϋ αστεριού είναι παραδοξότερος 
τών βραχιόνων καί ποδών αύτοϋ. Ψαντάσθητε ότι 
ό στόμαχος τοϋ άστερίου ευρύνεται, άναστρέφεται, 
έκχύνεται, εξέρχεται έκ τής κοιλότητας αύτοϋ μετά 
μυθώδους ευκολίας, καί όταν ή λεία δέν προσπε- 
λάζγ, εις αύτόν, μ.εταβαίνει ούτος πλησίον αυτής !

Ούτως ό θαλάσσιος άστήρ μεταχειρίζεται τόν 
άπαράμιλλον τούτον στόμαχον διά νά διανοίγη τά 
όστρείδια, τά όποια εις άκρον ορέγεται.

Μόλις άνέλαβεν ό αστερίας όστρείδιον διά τών 
ποδών αύτοϋ. αναλαμβάνει τό μ.αλάκιον τούτο διά 
βραχιόνων καί επικολλά έπ’ αύτοϋ τό λαίμ-αργον 
στόμα. Πώς όμως θά δυνηθή νά καταπίη τά ό- 
στρείδιον τό καλυπτόμενο·/ ύπό τού οστράκου του, 
ούδέν τούτου άπλούστερον. Ό  στόμαχος τοϋ άστε
ρίου εϋρυνόμ.ενος, άναστρεφόμενος προσέρχεται βοη
θός τοϋ στόμ.ατος. Σταγόνα πράς σταγόνα έκχύνει 
έν τώ όστράκω χυμόν τινα δριμύν, δΓ ού λύονται 
αί στρόφιγγες τών θυρών τοϋ οστράκου. Αί θύραι 
διανοίγονται πάραυτα καί τό γυμνόν σώμα τοϋ ζώου 
καταπίνεται ύπό τοϋ θαλασσίου άστέρος. Ό  στό- 
μ.αχος κατορθώσας τού σκοπού, εισέρχεται έν τή 
κοιλότητι αϋτοΰ καί πέπτει ήσύχως τό θΰμά του.

Ό  αστερίας δέν θηρεύει μόνον όστρείδια, έπιτί- 
θεται επίσης κατά τοϋ καρκίνου, τών αστακών, 
τών καράβων. Κάμπτει πρός τά σώμα τούς πέντε 
αύτοϋ βραχίονας, υποκρίνεται τόν κοιμ-ώμενον. Οί 
πέντε όμως οφθαλμοί αύτοϋ ένεδρεύουσ: θϋμ.ά τι 
καί λάυ.πουσιν έν τώ άφρώ. Μόλις διέλθη καρκίνος 
τις. εντείνει τούς θανατηφόρους αύτοϋ πόδας, τόν 
συλλαμβάνει, τόν συσφίγγει, τόν καταβροχθίζει.

Ενίοτε ό καρκίνος άνθίσταται, αμύνεται, καί 
κατοοθοί μετά προσπάθειας νά κόψη διά τών χη
λών του ένα ή καί δύο βραχίονας τοϋ αστεριού.

Σπουδαίου ! Ούτε καν προσέχει εις τούτο ό αστε
ρίας. Ή  σκληρά χύτη αποκοπή είναι δ·.' αύτόν 
τίποτε’ διότι τό άποκοπέν μέλος τοϋ άστερίου μετά 
τινα χρόνον ώς κλάδος φυτού θ' άναβλαστήση.

Συχνότατα άλιεύονται αστερία·, έχοντες ενα μό
νον βραχίονα καί έν τή θέσει τών λοιπών τέσσαρας 
μικρούς χρχομ.ένους τής βλαστήσεως.

Έ τ ι  πλέον ύπάρχουσιν αστέρες θαλάσσιοι, οΐτι-

νες συλλαμ.β αν ό μ. εν ο ι έςαρθροϋνται καί άποκόπτον- 
ται μόνοι, όπως διαφύγωσι τόν θάνατον εύσταλέ- 
στεροι παοαμένοντες, άνευρίσκοντες όικως τόν θά
νατον έκτάς τοϋ υγρού στοιχείου έςαγόμενοι.

Τό τοιούτόν τινες άπεκάλεσαν άληθή αύτοκτο- 
νίαν τά ζώον, λέγουσιν, αδυνατούν νά ζήση έκτάς 
τών θαλασσών διά τοϋ εκουσίου τούτου θανάτου 
φονεύεται, εκλείπει, εξαφανίζεται.

Ν· Χ· ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ

Ε Ζ ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΝ

Π Ε Ρ Ι Π Ε Τ Ε 1 Α 1  Ε Λ Λ Η Ν Ο Σ  1 Ε Ρ Ε Ω Σ
ΙΙρό τίνος περιήλθον εις χείρά; μου φυλλάδιά 

τινα τοϋ έν Λονδίνω έτι καί νύν έκδιδομένου περιο
δικού G e n tle m an 's  M agazine τού έτους 1825. 
Έν τοίς φυλλαδίοις τών μηνών ’Οκτωβρίου καί 
Δεκεμβρίου περιέχονται έν μέν τω πρώτω βιογρα
φία τού έκ Ναυπάκτου ίερέως Κωνσταντίνου Δη- 
μητριάδου, έν δε τψ δευτέρω συμπληρωτικά·, βιο- 
γραφικαί σημειώσεις γραφείσαι ύπό τά αρχικά στοι
χεία J .  W . Έρευνήσας πολλά τών βιογραφικών 
λεξικών έν ούδενί εύρον τό όνομα τούτο άναφε- 
ρόμενον, εί μή έν τω τού Ι'όρδωνος «Α genera l
B io g rap h ica l D ic tio n ary  -  L ondon  1851»·
άλλά καί τά έν αύτώ σημειούμενα περί αυτού είναι 
είλημ.μ.ένα έκ τοϋ άνω περιοδικού. Ή  μόνη πληρο
φορία, ή ύπό τοϋ Ι'όρδωνος άναφερομένη, είναι ότι 
έπ: πολλά έτη έδίδαξε τήν ελληνικήν έν τώ Ιΐανε- 
πιστημίω τής Όξωνίας. Ιίαραφράσας περιληπτι- 
κώς τά άρθρα ταύτα αποστέλλω ύμ.ίν, όπως δη- 
μοσιευθώσιν, εάν εγκρίνετε τούτο, έν τή «Εστία». 

★
Τή 27η Αύγουστου 1825 άπέθανεν έν Όξωνία 

τής ’Αγγλίας ό Κωνσταντίνος Δημητριάδης, ά 
γνωστές ΰπό την επωνυμίαν «ό Γέρων "Ελλην». Ο 
Δημητριάδης έγεννήθη κατ ’ άλλους μέν έν ’Αθήναις 
τό 1755, κατ' άλλους δ έν Ναυπάκτω κατά Σε
πτέμβριον τού 1754 έκ γονέων ταπεινής καταγω
γής’ κλίσιν δ ' έχων πράς τά γράμματα έξεπαιδευθη 
άγνωστον πού καί ύπό τίνας διδασκάλους, καί έ;=-, γααθδ ττ,ν Έλλτ,νικην χ.α;. την Ιτχλικην, έγνωρί-,ε 
δέ καί άλλας εύρωπαϊκάς γλώσσας. Διατριβών ό'έτ: 
έν Έλλάδι προεχειρίσθη ιερομόναχος, ώς έκ νεαρά; 
•ηλικίας έφιλοδόξει.

Έλθών εις 'Αθήνας ό συλητής τών ελληνικών 
αρχαιοτήτων Έλγϊνος καί γνωρίσας τον Δημ.ητρι*" 
δην έπεισε·/ αύτόν νά μ.εταβή εις 'Αγγλίαν, ένθα 
άνέτως θά έπορίζετο τά προς τό ζην διδάσκων την 
ελληνικήν καί τά; άλλας γλώσσας ών ήτο κάτοχος. 
Αλλά κατά τόν βιογράφον αύτοϋ ό Έλγϊνος δέν 
εύρεν αύτόν έν Έλλάδι, άλλ είτε έν Βρεσλάου,ένθα 
διέτοιβε τό 1794, είτε έν Βερολίνω, ένθα εύρίσκετο 
τό έπιόν έτος. Έν έτεσι 1796 -  1802 εϋρίσκομεν 
αύτόν έν Έδιμβούργω, έν ετει 1803 έν NeWCaS- 
Ile καί D u rh a m , έν έτει 1804 καί 1805 έν Mi
d ie s e s  καί B e rk s , τό 1806 κατά πρώτον μ.ετέβτ. 
εις Οξωνία·/. τό 1807 έξέδραμε μέχρι B ath . Bri

’ Ε πιβτημονιχά  άνάλεχτκ

s to l, S a lisb u ry  καί W in c h e s te r , καί τό 1809
εις Κανταβριγίαν.

Τάς αλληλοδιαδόχους ταύτας άπό πόλεως εις 
πόλιν μεταβάσεις εποιείτο φαίνεται πρός εύρεσιν 
μαθημάτων, γνωστόν δ’ είναι ότι έσχε μ.αθητάς εις 
N ew caslte  καί D u rh a m , όπόθεν ό έπιστέλλων 
πρός τό G e n tle m a n ’s M agazine καί διδαχθείς 
παρ’ αύτοϋ τήν ελληνικήν, έλκύσας δέ τήν συυ.πά- 
θειάντου, καί λαβών παρ' αύτοϋ τοϋ ί δ ί ο υ πληρο
φορίας τινάς περί τοϋ βίου καί τών περιπλανήσεών 
του, γράφει ώς έξής :

« Ή  ίκανότης του περί τήν διδασκαλίαν γλωσ- 
»σών ήτο βεβαίως μετρία, έν D u rh a m  δέ δέν είχεν 
»είμ.ή τρεις έ’ως τέσσαρας μαθητάς. Αγνοώ άν ό έν 
» D u rh am  κλήρος έπροστάτευε τόν έλληνα συνά- 
»δελφόν του. Μεθ όλην όμως τήν πενίαν, ΰφ' ής 
»κατετρύχετο, βεβαιώ, ότι κατά τήν ενταύθα άνα- 
»χώρησίν του εις ούδένα ώφειλεν ούδ’ οβολόν. Ού- 
»δέποτε ήκουσα παρ' αύτοϋ ότι άπήλθε τής Έλλά- 
»δος τήί προτροπή τοϋ λόρδου Έλγίνου, τούναντίον 
»είπέ μοι, ότι άπελθώντών 'Αθηνών μετέβη εις Ίά -  
«σιον καί Βουκουρέστιον ώς εφημέριος τών έκεί έλλη- 
»νικών εκκλησιών, έκείθεν δ' εί; Τεργέστην,ένθα μ.ά- 
»την άνέμενε τήν τών έκεί Ελλήνων αρωγήν. Οί 
»έν Τεργέστη καθολικοί ιερείς βλέποντες τήν έλεει- 
»νην αυτού κατάστασιν, παντοία μετεχειρίσθησαν 
»μέσα όπιο; πείσωσιν αύτόν ·/ άπαρνηθή τό ίδιον 
»δόγμα, άσπχσθή δέ τό εαυτών’ τόν άπέστειλαν 
»μάλιστα εις Μελέτην, όπως καταταχθή είς τό έκεί 
»ιερατικόν σώμα, άλλ’ ίννοήσαντες ότι ύπεκρίνετο 
»έφυλάκισαν αύτόν. Άποφυλακισθείς δέ καί πολλά 
»μέρη τής βορείου Εύρώπης έπισκεφθείς, μετέβη 
»εις Βερολίνο·/, ένθα έγνώρισε τόν αρχίατρον τής 
»ΓΙρωσσικής αύλής ΔΡα B row n , ύφ’ού προτραπείς 
»ήλθεν είς Αγγλίαν θηρεύων τύχην. Έκεί τό πρώ- 
»τον έγνώρισε τόν λόρδον Έλγίνον, όντα τότε πρε- 
»σβευτήν έν Βερολίνω, τή συστάσει δέ τού Bl'OWn, 
»έλαβε παρ’ αύτοϋ διαβατήριον δ:’ Αγγλίαν».

Κατά τον έπιστείλαντα όμ.ως είς τό G en tle 
m a n ’s M agazine, αί περιπλανήσεις τοϋ Δηαη- 
τριάδου δέν έγένοντο χάριν μαθημάτων καί προσ- 
κτήσεως γνώσεων, άλλ' όπως έξεγείρη ένεκα τού τε 
ελεεινού έςωτερικοϋ καί τοϋ ιερατικού σχήματος τόν 
οίκτον τών θεωμ.ένων αύτόν. πρός συλλογήν βοηθη
μάτων. Ί'ήνδιαβολήν ταύτην αποκρούει ό έκ D u r
ham  μαθητής αύτοϋ, άποδίδων τήν χάλκευαιν είς 
τού; "Αγγλους κληρικούς, αναφέρει δέ ότι τά ύπό 
τών έν D u rh a m  μαθητών του συλλεγέντα βοηθή
ματα «πέρριψε τής αξιοπρέπειας αύτοϋ χάριν.

Ό  Δημητριάδης ήτο φιλαργυρώτατος, καίπερ 
δ’ έχων περιουσίαν 1000 περίπου λιρών, έζη ώς ό 
έσχατος τών επαιτών, τρώγων λιτώτατα, καί δ·.’ 
ενοίκιο·/ πληοώνων δραχμ.άς 2,20 καθ' εβδομάδα. 
Ή το  πάντοτε έλεεινώς ένδεδυμένος, δέν ειχε δε τήν 
έλαχίστην ιδέαν, λέγε: ό περί αύτοϋ γράσων, «τής 
αγγλικής αρετής τής καλούμενης καθαριότητας». 
Είχε ανάστημα πέντε ποδών, έφερε πάντοτε ρά- 
σον, έβάδιζε τό σώμ.α έχων κυρτόν καί τή βοήθεια 
ράβδου, ή δέ χροιά τοϋ προσώπου του ήτο ερυθρά 
καί έξανθημ.ατώδης.

Είχεν αντιπάθειαν πράς τάς εικόνας καί διά τούτο 
άν καί πολλάκις παρεκλήθη δέν συγκατένευσε νά 
ζωγραφηθή. Ά λλ’ ό έν Όξωνία W h esse ll κα- 
τώρθωσε διά δόλου νά τόν ζωγραφήση. Τότε ά Δη- 
μητριάδης άφώρισε πάντα; τού; μετχσχόντας τής 
απάτης, ίδια δε τόν καλλιτέχνην, έκθέσας μάλιστα 
το τού άφορισμού έγγραφον εί; τάς προθήκας δια
φόρων τής Όξωνία; εργαστηρίων.

Έν Όξωνία ευρισκόμενο; καί βαρέω; άσθενήσχς 
ούδ ’ ιατρόν έκάλει ούδέ φάρμακο·/ έλάμβανεν, άλλ' 
εξηκολουθει τόν πρότερον βίον φοβούμενο; μ.ή δα
πανά, ση τι. Άπέθχνε δ' όρισα; εκτελεστήν τή; δια
θήκη; του κύριόν τινα εκ R ead ing , ού τό όνομα 
τυγχάνει άγνωστον, καί εί; ον είχε παραγγείλη κατά 
τήν κηδείαν του νά μή δαπανήση πλείονα; τών 
οκτώ λιρών. Κατά τήν διαθήκην του δέ έκληροδό- 
τησε τήν περιουσίαν του είς τού; τέσσαρας πα- 
τριάρχα; τής Ανατολική; εκκλησία; έπί τώ όρω νά. 
μνημονεύωνται άνά πάσαν Κυριακήν καί Σάββα- 
τον έπί εκατονταετίαν αύτός, ό πατήρ, ή μήτηρ, 
οϊ αδελφοί καί αί άδελφαί αύτοϋ. Αι Κ
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Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ο Ν Ι Κ Α  Α Ν Α Λ Ε Κ Τ Α
Ί Ι  • ' ϊ ΐ ο ο ί ' ρ γ ι κ ί ι  π α ρ ά  τ ο ϊ ς  Κ ι ν έ ή ο ι ς  ί α τ ρ ο ί ς .

Οί Κινέζοι ιατροί ούοεμίαν σχεδόν γνώσιν χειρουρ
γική; έχουσιν. Έάν πρόκηται π. χ. περί τίνος κατάγ
ματος, οϋδεί; σκέπτεται περί ιατρού, ούδεμίαν δέ προσ
πάθειαν καταβάλλουσιν όπω; άνατάςωσι τό κατεαγος 
όστοϋν. Ο πάσχων τίθεται έπί κλίνης, και άφίνουσι τά 
οστά εί; τήν τύχην, όπω; συμφυώσιν ή γείνωσι διαχω
ρισμένα. Εί; 99 περιπτώσεις έπί 100 είνε δυνατόν, 
θραύσας τις τήν κνήμην νά βαδίση πλέον. Δέν έχουσιν 
εν χρήσει ούτε τήν σλεδοτομίαν, οϋτε τάς σικύας, οϋτε 
τήν σχάσιν τών αποστημάτων, ουδέποτε δ" αποτολμώσι 
τομήν τινα. Ή  μόνη χειρουργική έγχείρησις, τήν 
όποιαν ένεργοϋσιν οί Κινέζοι ιατροί συνίσταται εις πα- 
ρακέντησιν, δηλαδή έάν όστοϋν τι ή μυς ή άρθρου φλεγ- 
μαίνη, έμπίγουσιν είς τό πάσχον μέλος μικρόν λογχί- 
διον,όπερ ά’νευ ούδεμιάς προσοχής κυκλικώς περιάγουσι’ 
συχνότατα συνέπεια τούτου = ινε ό θάνατος τοϋ ασθε
νούς. Εις τάς περιπτώσεις, καθ' άς ό ασθενής υποφέρει 
έκ δυσπεψίας, κεντώσιν αυτόν συνήθως διά μακράς 
βελόνης μέχρις οτου αΰτη οιέλθη τόν στόμαχον ή τό 
ήπαρ ή καί άμφότερα.

"Ανθρω π ος μ α γνη τισ μ ένος .
Πολλάκις διισχυρίσθησαν οί ηλεκτρολόγοι, οτι ό 

προσωπικός μαγνητισμός τοϋ ανθρώπου έχει μεγάλη·/ 
επιρροήν επί τής πορείας τοϋ ωρολογίου. ΙΙρός έπικύ- 
ρωσιν τών άνω ή «Electrical Review» αναφέρει πε- 
ρίπτωσιν, καθ' ήν υπάλληλός τις εργοστασίου ωρολο
γίων, άνθρωπος έχων ισχυρόν προσωπικόν μαγνητισμόν, 
επί πολλά έτη περιεργότατα φαινόμενα παρετήρει έπί 
τών ωρολογίων. Αφού έφερεν ωρολόγιό·/ τι έπί ικανόν 
χρόνον, ήρχισε τούτο νά τρεχη άκανονίστως. Δεν συνέ- 
δαινε νά πηγαίνη λεπτά ττ/α έμπρός ή όπίσω καθ' 
ήμερονύκτιον, όπως γίνεται είς τά κακά ωρολόγια, 
άλλά τήν μίαν ημέραν έπήγαινε π. χ. έμπρός τήν δε 
άλλην όπίσω. Καί τό άκριδέστατον χρονόμετρο·/ παρε- 
ίλάπτετο όταν τό έφόρει ό έν λόγω υπάλληλος, όταν 
όμως παρελάμδανε καί έφόρει τό αύτό ώρολόγιον άλλος 
έπανελάμβανε τούτο τήν κανονικήν του πορείαν καί 
έδάδιζεν ώς άριστα. Ρ"
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Τ ό  χ ά τ ω θ ι ε ίδ ΰλλ ιο ν  υετεφρχσΟ η ε ίχ ο ο ιττεντα ετ ία ; υ ε τ χ  

Tivtov ά λ λ ω ν , Ιδοβη  Sc τό  π ο υ ιτο ν  ν δ ν  ί - ό - τ ο ό  ρ ετα φ ρ β σ τοθ  εύ- 
u  εν [Τις ε!{ τή ν  η 'Κ σ τ ία ν ο  ττρδς δ η μ ο ο ίενο ιν ,ί'να  δ ϊ'./ 'ί^  ότι ΐχ τ ο τ ι  
ε π ιτ υ χ ε ίς  έγΙνο ντο  πρχαπχΟ εια ι υπέρ τ ή ;  δ ημ ώ δους γ λ ώ σ ο η ;.

Ε Ι ΔΥ Λ Λ Ι Α Θ Ε Ο Κ Ρ Ι Τ Ο Υ

Ο  Β Ο Σ Κ Ο Σ

Ό  βοβχ'οζ — Τό βιβλίον τώ ν  βυναναβτροφώ ν

Τ Ο  Β Ι Β Λ Ι ΟΝ  Τ Ο Ν  Σ Τ Ν Α Ν Α Σ Τ Ρ Ο Φ Ω Ν

» Π ώ ς  ο.οϋ φωνάζει τρυφερά, κ α ί  — οίς υ.ε συντυχαίνει ! 
» Γ ι α  οΓε τ ι  χαίτη. τί μ α λ λ ι ά ,  τί μαλακά γενάκια !

Λ ι γ ά κ ι  ο μ ω ς  τ δ  χ ε ί λ ι  σ ο υ  λ ε ς  κ  ε ι ν  α ρ ρ ω σ τ η μ ε ν ο  
Κ Γ  ε χ ε ι ς  τ ά  χ έ ρ ι α  μ ε λ α ν ά .  κ α ί  μ ο υ  β ρ ω μ ά ς ,  β ο σ κ έ  μ ο υ .  
Ψ ύ γ '  α π '  έ ί ώ ,  β ω δ ο δ ο σ κ έ ,  μ ή  μ ε  γ έ μ ι σ η ς  λ έ ρ ε ς » .

Λ υ τ ά  σ ά ν  ε ί π ε ,  τ ρ ε ι ς  φ ο ρ έ ς  σ τ ό ν  κ ό ρ φ ο  τ ό τ ε  φ τ ύ ν ε ι ,  
κ ι '  ά π ό  τ ά  π ό δ ι α  ιός τ η ν  κ ο ρ φ ή  μ '  έ κ ύ τ τ α ς  ή  μ α ρ ι ό λ α .  
κ ’ έ σ τ ρ ά β ι ο ν ε  τ ά  χ ε ί λ η  τ η ς ,  κ ι ’ ο λ ο  λοξά. μ ’ εΟ ώ ρ ει '  
κ ι ’ έ λ ύ γ ι ζ ε ,  ' κ α μ ά ρ ω ν ε  σ τ ή ν  τ ό σ η  έ μ ο ρ φ ι ά  τ η ς .  
κΓ έ ν έ λ α ε  π ε ρ ή φ α ν α  κ α ι  μ έ  π ε ρ ι γ ε λ ο ύ σ ε .
Τ ο  α ι μ ά  μ ο υ  τ ό τ '  ί ρ χ ε ψ ε  σ τ ε ς  φ λ έ β ε ς  μ ο υ  ν ά  β ρ α ζ η .  
κ Γ  ά π ό  τ ή  λ ύ π η  κ ό κ κ ι ν ο ς  έ γ ί ν η κ α  σ ά  ρόδο .  
μ ά  τ ό τ ε  ’κ ε ί ν η  μ '  έ φ υ γ ε  κ α ί  μ . ’ ά φ η σ ε  μ ο ν ά χ ο ν  
ν ά  κ α ί ω ν τ α ι  τ ά  σ τ ή Ο ι α  μ ο υ  π ω ς  τ έ τ ο ι α  ξ ε π λ υ μ έ ν η  
έ π ε ρ ι γ έ λ α σ ε ν  έ μ έ  χ α ρ ι τ ω μ έ ν ο  α γ ό ρ ι  !
Κ α λ ό ς  δ ε ν  ε ί μ α ι  : π έ τ ε  μ ο υ .  β ο σ κ ο ί  μ ο υ ,  τ ή ν  α λ ή θ ε ια "  
ή  μ ή ν α  ' ξ ά φ ν ο υ  μ '  ά λ λ α ξ ε  κ α μ μ ι ά  κ α κ ή  ν ε ρ ά ι δ α  : 
γ ι α τ ί  ά ν θ ι ζ α ν  ά λ λ ο τ ε ;  ά π ά ν ο υ  μ ο υ  τ ά  κ ά λ λ η  
κ α θ ώ ς  α ν θ ί ζ ε ι  κ Γ  ό  κ ι σ σ ό ς  ε ις  τ ο υ  δ έ ν δ ρ ο υ  τ ή  ρ ί ζ α .  
κ Γ  έ σ κ έ π α ζ ε ν  ή  έ μ ο ρ φ ι ά  τ ά  ρ ο δ ο μ ά γ ο υ λ α  μ ο υ ,  
κ.Γ έ χ ύ ν ο ν τ α ν  σ ά ν  σ έ λ ι ν α  ή  τ ρ ί χ ε ς  σ τ ά  μ η ν ί γ γ ι α .  
κ Γ ά π ά ν ο υ  ά π ό  τ ά  φ ρ ύ δ ι α  μ ο υ  τ ά  μ α ύ ρ α  ' λ α μ π ο κ ό π α  
τ ό  μ έ τ ω π ό  μ.ου τ ό  λ ε υ κ ό '  κ ι ’ α σ τ ρ ά φ τ α ν ε  δ υ ο  μ ,α τ ια  
π λ ε ι ό  κ Γ  ά π '  α υ τ ή ς  τ ή ς  Α θ ή ν α ς  τ ή ς  γ α λ α ν ο μ α τ ο ύ σ α ς '  
κ ’ ε ί χ α  τ ό  σ τ ό μ α  δ ρ ο σ ε ρ ό  ώ σ ά ν  τ ό  χ λ ω ρ ο τ ύ ρ ι ,  
κ α ί  ή  φ ω ν ή  μ ο υ  έ ρ ρ ε γ ε ν  ά π ό  τ ά  δ υ ό  μ.ου χ ε ί λ η  
ά π ό  τ ό  μ έ λ ι  π λ ε ι ό  γ λ υ κ ε ί α  π ο ύ  σ τ ά ζ ε ι  ο χ  τ ή ν  κερ ιΟ ρα.  
Μ 'α ν  Οές, κ α ί  τ ή  φ λ ο γ έ ρ α  μ ο υ  γ λ υ κ ά  κ ι ' α υ τ ή  λ α λ ώ  τ η ν ,  
κ α ί  τ ή  σ φ υ ρ ί σ τ ο α ,  τ ό ν  α ύ λ ό .  ό λ α  γ λ υ κ ά  τ ά  π α ί ζ ω ,  
κ ι ’ ό λ ε ς  μ ε  λ έ γ ο υ ν  έ μ ο ρ φ ο ν  ε ις  τ ά  β ο υ ν ά  ή  κ ο π έ λ ε ς ,  
κ Γ ό λ ε ς  ε κ ε ί ν ε ς  μ ε  φ ι λ ο ύ ν ,  μ ό ν ο ν  α υ τ ή  δ έ  Ο ελει ,  
κ Γ  ό τ ι  π ώ ς  ε ί μ α ι  δ ά  β ο σ κ ό ς  π ε ρ ν ά  κ α ί  δ έ  μ ’ ά κ ο ύ ε ι .
Μ ά  δ ε  γ ν ω ρ ί ζ  ή  π α λ α β ή  π ώ ς  ιός κ '  ή  Α φ ρ ο δ ί τ η .  
τ ρ ε λ λ α Ο η κ ε  κ ι  ά γ ά π η σ ε ν  έ ν α ν  κ α λ ό  τ σ ο π ά ν η ,  
κ Γ  έ τ ρ ε χ ε  μ ό ν η  σ τ ά  β ο υ ν ά  ν ά  β ό σ κ η  τ ά  κ ο π ά δ ι α ' .
Λ ε ν  ξ έ ρ ε ι  π ώ ς  έ τ ί λ η σ ε  τ ό ν  Ά δ ω ν ι  σ τ ό ν  κ ά μ π ο ,

. κ α ί  π ώ ς  σ τ ά  δ ά σ η  έ τ ρ ε χ ε  τ ό ν  Ά δ ω ν ι  ν ά  κ λ α ί η  ;
Κ Γ  α ύ τ ό ς  ό  Ί ί ν δ υ μ . ί ω ν α ς  β ο σ κ ό ς  κ.·.' α υ τ ό ς  δ ε ν  η τ ο  :
Μ ά  ιός  τ ό σ ο  κ α ί  β ω δ ο δ ο σ κ ό  γ λ υ κ ά  τ ό ν  έ φ ι λ ο ύ σ ε .  
κ Γ  ά π ά ν '  ά π ό  τ ό ν  Ο λ υ μ π ο  κ α τ έ δ α ι ν '  ή  Σ ε λ ή ν η ,  
μ α ζ ί  τ ο υ  γ ι α  ν ά  κ ο ι μ η Ο ή  σ τ ή ς  Λ ά τ μ ο υ  μ ε ς  σ τ ά  δ ά σ η .  
Κ α ί  σ ύ  δ ε ν  κ λ α ί ς  γ ι ά  " ν α  β ο σ κ ό ,  κ α κ ό μ .ο ιρ ή  μ.ου Ρ έ α  : 
Κ α ί  σ ύ  Κ ρ ο ν ί δ η ,  τ ά χ α τ ε ς  γ ι ά  " ν α  β ο σ κ ό  π α ι δ ά κ ι ,  
δ έ ν  π έ τ α ξ ε ς  σ ά ν  ά ε τ ό ς  μ ε  μ α κ ρ υ έ ς  φ τ ε ρ ο ύ γ ε ς  :
Μ ά  ή  Κ ύ ν ε ί κ α  ν ά  φ ι λ ή  μ ό ν η  β ο σ κ ό  δ έ  θ έ λ ε ι  !
Λ ύ τ ή  κ Γ  ο χ  τ ή ν  Κ υ β έ λ η  μ α ς  κ Γ  ά π ό  τ ή ν  ’Α φ ρ ο δ ί τ η ,  
κ Γ  ό χ  τ ή  Σ ε λ ή ν η  έ λ ό γ ι α σ ε  κ α λ λ ί τ ε ρ η  π ώ ς  ε ί ν α ι  !
Ν ά  δ ι ό σ η  ό  Οειός π α ο α κ α λ ώ ,  κ α ι ν ο ύ ρ γ ι α  μ ο υ  Α φ ρ ο δ ί τ η ,  
ά π ά ν ο υ  μ ή τ ε  σ τ ά  β ο υ ν ά ,  μ ή τ ε  σ τ ή  χ ώ ρ α  μ έ σ α  
ν ά  μ ή  μ π ο ρ έ σ η ς  π ο υ θ ε ν ά  τ ό ν  " Α ρ η  ν ά  ο ι λ ή σ η ς ,  
π α ρ '  έ ρ η μ η  κ α ί  μ ο ν α χ ή  τ έ ς  ν ύ κ τ ε ς  ν ά  κ ο ι μ ά σ α ι .

Γ .  Ε .  Μ Α Υ Ρ Ο Γ Ι Α Ν Ν Η Σ

Ο ΙΚΟ ΓΕΝΕΙΑΚ Α ΙΙΛΙΓΝΙΑ

Ύπό τόν άνω τίτλον θά έκδοθή τήν προσεχή έδόο- 
μάδα έκτου Βιβλιοπωλείου τής 'Eatiag βιδλίον περίεργον 
περιέχον πλουσίαν συλλογήν ποικίλων διασκεδαστικών 
παιγνίων πρός τέρ'Γιν τών οικογενειών κατα τας χειμερινας 
εσπερίδας. Έκ τού βιβλίου τούτου άπεσπάσαμεν τά επό
μενα δύο παίγνια.

Τ  Ο  Ο  Μ  I Λ  Ο  r  Ν  Λ  Ιό Μ  Ο  Ν  I

Παρουσιάζεις εις τήν όμ.ήγυοιν έν λεμ.όνι, διά 
υ.έσου του οποίου, άπό του ενός εις τό άλλο άκρον, 
περνά.; μίαν ταινίαν ή εν κορδόνι. Πατείς S ix  του 
ποδός τήν κάτω άκραν 
τής ταινίας, ένώ κρατείς 
διά τής άριστεράς χει- 
οός τήν άνωτέραν άκραν.
( Ί δ . σχ. 1). ^

Μέ τήν δεξιάν χεΐρα 
κρατείς τό λεμ.όνι εις το 
άνώτατον μ.έρος τής ται
νίας.

Τούτων γενομένων, ά- 
ναγγέλλεις ότι διά τής 
μαγικής δυνάμ.εως τήν 
οποίαν κατέχεις, δύνα- 
σαι νά κάμης το λεμόνι 
νά ύπακούη καί νά όμ.ι- 
λή, καί οτι άμέσως θά 
δώσης άπόδειξιν τούτου.

Καί έν άρχή απευθύ
νεις εις τό λεμόνι τήν 
έξής έρώτησιν :

— ΙΙέός θά μ.άς δεί- 
χνης οτι θέλεις νά είπής 
ν α ι ;

Τό λεμ.όνι καταβαι
νεί καί σταματά εις το 
μ.έσον τής ταινίας.

Λαμβάνεις τό λεμ.όνι 
διά τής χειρός καί τό 
αναβιβάζεις πάλιν εις τό 
άνώτατον άκοον τής ταινίας. Έκεΐ τό άοίνεις' το 
λεμ.όνι μένει κρατούμ.ενον εις τό μέρος εκείνο.

Τό έρωτας πάλιν :
— ΙΙώς θά μ.άς δείχνης ότι θέλεις νά είπής ’όχι ;
Τό λεμ.όνι ολισθαίνει γοργώς επί τής ταινίας καί

καταπίπτει έως κάτω.
Τώρα στρέφεσαι πρός τήν όμ.ήγυριν καί .ζητείς 

παρ' ένός νά σου εϊπη ένα μικρόν αριθμόν, λ. χ. 
κατώτερον τού 5. Ζητείς δέ καί παρ’ ένός άλλου νά 
σου εϊπη άλλον αριθμόν.

“Ας ύποθέσωμεν ότι ό ένας είπε τόν άριθμ.ον 2 
καί ό άλλος τόν αριθμόν 5.

— Πολύ καλά, απαντάς τώρα θά διατάξω το 
λεμόνι νά κάμη τήν πρόσθεσιν τών δύο αυτών 
άριθμ.ών.

Λαμ.βάνεις τό λεμόνι καί τό άναιβάζεις πάλιν
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Τ ό  β ιβλίον  τώ ν  βυναναθτροφώ ν 365

εις το άνώτατον άκρον τής ταινίας. "Επειτα λέγεις 
πρός αύτό :

— Ειπέ μας, 2 καί 5 πόσα κάμ.νουν ;
Το λεμ.όνι καταβαίνει τήν ταινίαν εις έπτά κα

ταπτώσεις, ήτοι σταματά επτάκις κατά τήν πο
ρείαν του.

Μετά τούτο θέτεις τό λεμ.όνι καί τήν ταινίαν έπί 
τίνος τραπέζης ή σκαμνιού, λαμβάνεις μίαν δέσμην 
παιγνιοχάρτων καί παρακαλείς τινα έκ τής συντρο
φιάς νά εκλέξη Ιν χαρτί.

Ας ύποθέσωμεν ότι εξέλεξε τό όκτώ καρώ. Λαμ.- 
βάνεις πάλιν εις χεϊρας τό λεμ.όνι μέ τήν ταινίαν, 
και απευθύνει; πρός αύτό τάς έπομένας ερωτήσεις :

— Τί χαρτί έπήρεν ό κύριος ; μπαστούνι;
Τό λεμ.όνι πίπτει έως κάτω, τουτέστιν άπαντά

6χι;  ■Τό άναβιβάζεις εις τό άνώτατον μ.έρος τής ταινίας.
— Μήπως εινε χαρώ  ;
Τό λεμόνι καταβαίνει έως εις τό μ.έσον τής τα ι

νίας, όπερ δηλοϊ ιτέα, ώς ανωτέρω ελέχθη
"Λ ! καριο λοιπόν είναι.
'Αναβιβάζεις πάλιν τό λεμόνι.
— Εις τά καρά ύπαρχουν φ ιγο ϋρ α ι, ύπαρχουν 

καί άλλα χαρτιά. Μήπως εινε φ ιγο ύρ α  ;
Το λεμ.όνι καταπίπτει πάλιν ιός κάτω, άπαντών 

% ··
Τό άναβιβάζεις έκ νέου.
— Λοιπόν θά εινε άλλο χαρτί;
Το λεμ.όνι σταματά εί; τό μέσον τής ταινίας.
Τό άναβιβάζεις έκ νέου.
— Είπέ μ.ου λοιπόν τί άριθμ.ον έχει τό χαρτί 

αύτό ;
Τό λεμόνι καταβαίνει εις όκτώ καταπτώσεις, 

τουτέστι σταματά όκτώ φοράς κατά τήν κατάβασιν.
— Καλά, πολύ καλά, ώραΐα μου άπήντησες.
Λαμβάνεις τό λεμόνι μέ τό αριστερόν χέρι. τήν

ταινίαν μέ τό δεξιόν άπό τό κάτω μέρος τό όποιον 
έπάτεις μέ τόν πόδα, καί περιτυλίσσων αύτήν περί 
τήν χεΐρά σου, τήν τραβάς καί τήν έκσπας άπό τό 
λεμόνι, καί τήν τοποθετεί; εις μέρος μή [ίλεπόμενον 
καλώ; άπό τούς παρισταμένους.

Τέλος λαμ.βάνεις εν μαχαίρι, κόπτεις εις δύο τό 
λεμόνι καί τό παρουσιάζεις εις όλους διά νά δείξης 
οτι κχμ.μ.ία προετοιμασία αυτού δέν είχε γίνει πρός 
έκτέλεσιν τού πειράματος.

Παρασκευίι και έ ί ι ιγ η σ ις  τοϋ  πα ιγν ίου
Έν τούτοι; τό παίγνιον προπαρεσκευάσθη όπως- 

δήποτε τεχνικούς άλλά άπλίός κατά τόν επόμενον 
τρόπον :

Προμηθεύεσαι ένα μικρόν λεπτόν σωλήνα άπό 
τενεκέν, ολίγον κυρτόν ¿ν τώ μέσω, έ'χοντα τόσον 
πλάτος ¿ίστε νά διέρχεται δ ι ' αυτού ή ταινία, καί 
κατ' ίδιαν, έν άγνοια τών άλλων, εισάγεις τόν σω
λήνα αυτόν εις τό λεμ.όνι. Ό  σωλήν πρέπει νά έ'χη 
τοσον μήκος, ώστε νά μή έξέχη οΰτε άπό τό έν ούτε 
άπό τό άλλο μ.έρος τού λεμονιού. Πλήν τούτου τόν 
σωλήνα είμ.πορεΐς νά χρωματίσης μ,έ τό ίδιον χοώμ.χ 
τής ταινία:.

Ως πρός τήν ταινίαν, αύτή πρέπει νά έ'χη μ.ήκος

περίπου I μ.έτρου καί 20 εκατοστών. Τό επάνω της 
άκρον καταλήγει εις κόμβον στερεόν, τόν οποίον 
κρατεί το αριστερόν χέρι' εις το κάτω άκρον τής 
ταινίας εινε προσηρτημένον σιδηρούν σύρμα, μακρόν 
όσον τό διπλάσιον μ.ήκος τού λεμ.ονίου καί εύλύ— 
γιστον.

Τούτων οϋτως έχόντων παρουσιάζεις εις τούς θεα
τά; το λεμόνιον μέ τόν σωλήνα 
έντός αύτού καί επιδεικνύεις 
αύτό καλώς, χωρίς όμως νά τό 
δώσης εις χείρά; των. Λαμβά
νεις είτα τό κάτω άκρον τής 
ταινίας καί εισάγεις αύτήν, τή 
βοήθεια τού σιδηρού σύρματος, 
έντο; τού σωλήνος τού έν τώ 
λεμονίω ευρισκομένου, καί εξά
γει; αύτήν άπό τό άλλο άκρον 
τού λεμονιού διαπερών αύτό 
κατά μήκος ("Ιδ. σχ. 2 ).

Μετά τούτο άφαιρεΐς τό σύρ
μα άπό τό άκρον τής ταινίας 
καί πατείς τό άκρον αύτό διά 
τού δεξιού ποδός, καί μέ τήν 
άοιστεράν χείοα λαμ.βάνεις τό 
άνώτατον άκρον τής ταινίας, 
ό'που εινε ό κόμβος.

Όταν οότω κρατής τήν ται
νίαν. θά συμ.βή ώστε, κάθε φο
ράν πού το λεμ.όνι εύρίσκεται εις τό επάνω μ.έρος, 
άμα ή ταινία εινε τεντωμένη, νά έπιφέρη διά τής 
καμπύλης ήν σχηματίζει έν τώ εσωτερικό) τού λε
μ.ονίου πίεσίν τινα εις τό μ.έσον τού κυρτού μέρους
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του σωλήνος. Ή πίεσις αϋτη άρκεϊ διά νά σταματά 
το λεμόνι όταν κατέρχεται. Όθεν είμ.πορεΐς ευκόλως



Α ρχα ιολογία

ί χ  σταμστα; το λεμόνι κατ' άρέσκειαν η νά το 
άφίνγις νά κατέρχεται, τεντόνων η χαλαρόνων τήν 
ταινίαν.

Ή  αεγαλειτίρα εκπληξις εκ του παιγνιδιού είνε 
τήν στιγμήν καθ' ην κόπτεται ε'ι; τό μέσον τό λε
μόνι προς άπόδειξιν ότι δεν είχε γείνει κααυ.ία προ- 
παρασκευ·/) αύτοΰ. Προς τοϋτο, ώς εςηγήσαμεν ανω
τέρω, περιτυλίοοεις το κάτω άκρον της ταινίας εις 
τήν χεΤρά σου μέχρι του μέρους όπου έγγίζει τό λε
μόνι, καί τραβάς διά ¡λι&ς δυνατά, ("Ισε τό παρα- 
ηθέμενον οχ. 3). Ένεκα του κόμβου, ό όποιος 
υπάρχει εις το άνώτατον μέρος τής ταινίας, αΰττ) 
έξεοχομένη του λεμονιού θά συμπαρασύρη καί τόν 
μικρόν σωλήνα. Θά μείνη λοιπόν τό λεμόνι ελεύθερον 
άπο το μ.ικρον μηχάνημα, καί ε'.μπορεΐς νά τό κό- 
ψγίς εις τό μέσον χωρίς φόβον νά παρατηρηθεί ή 
θέοις την όποιαν κατεϊχεν ό σωλήν.

Ο ΓΡΑ Μ Μ Α Τ ΙΚ Ο Σ

Τό παιγνίδιον τοϋτο έκτελεΐται κατά δύο τρό
πους, καί κατά τούς δύο δε πρέπει ή συντροφιά 
όλη νά καθίση πέρις μεγάλης τραπέζης έχουσα τά 
άπαιτούμενα πρός γραφήν.

Ό  γρ α μ μ α τικ ό ς  τουτέστιν εκείνος δστις διευ
θύνει τό παιγνίδι, διανέμει εις έκαστον τής συντρο
φιάς εν τεμάχιον χάρτου λευκοϋ.

"Οταν συμφωνηθή νά παιχθή τό παιγνίδι κατά 
τόν πρώτον τρόπον, γράφουσιν όλοι εύαναγνώστως 
τό όνομά των έπί του χάρτου οστις τοίς έδόθη, καί 
έπιστρέφουσιν αΰτόν εις τόν γραμματικόν , ¿στις 
τότε άνακατόνει όλα τά τεμάχια του χάρτου 
καλώς, και δίδει πάλιν εις έκαστον άνά εν ές αυ
τών τό τυχόν, χωρίς νά ί’δη άλλος τις ποιον ό’νομ.α 
έλαβεν έκαστος. Τότε δέ οί λαβόντες τά χαρτία μέ 
τά ονόματα, χωριστά έκαστος καί μυστικά, γρά
φει υποκάτω του ονόματος τό οποίον τοϋ έλαχε 
την γνώμην του περί τοϋ προσώπου τούτου, δι- 
πλόνει τό χαρτάκι του, καί τό δίδει πάλιν εις τόν 
γραμματικόν , οστις άφοϋ τά πάρη όλα οπίσω, τά 
άνακατόνει εκ. δευτέρου, καί αρχίζει άναγινώσκων 
εν έκαστον μεγαλοφώνως, χωρίς όμως νά έπιτρέψη 
εις κανένα νά ίδή τά χειρόγραφα. Άφοϋ δέ τε
λείωση ή άνάγνωσις, σχίζονται όλα τά τεμάχια 
εκείνα, ή ρίπτονται ς τή φωτιά, πρός αποφυγήν 
διενέςεων καί μαλωμάτων, τά όποια δύνανται νά 
προκόψουν από τινας κακεντρεχείς γνώμας, άν έγί- 
νοντο γνωστοί οί γράψαντες αύτάς έκ τοϋ γραφικού 
χαρακτήρας.

'Επειδή τό παιγνίδι δύναται τοιουτοτρόπως νά 
καταλήςη εις προσωπικάς αντεγκλήσεις επικινδύ
νους, ιδού δεύτερος τρόπος καθ ον δύναται νά 
παιχθή άνευ κανενος άτοπου.

Όταν ό γρα μμ α τικ ο ί διανείμη τά χαρτία. ό 
καθείς προσλαμβάνει ψευδές τι όνομα κατ' αρέ
σκειαν οίονδήποτε, καί άφοϋ γράψη τό αληθές 
όνομά του έπί τοϋ τεμ.αχίου χάρτου, γράφει κα
τόπιν καί τό ψευδές τοϋτο όνομα, χωρίς ό γείτων 
του νά ϊδη αύτό. Τούτου γενομένου, ό γρα μμ ατικο ί

συνάζει τα δελτία, καί έπειτα επί άλλων ισαρίθ
μων δελτίων λευκών μεταγράφει μόνον τά ψεύτικα 
ονόματα ένός έκαστου τών παιζόντων, άνακατόνει 
τά δελτία καί τά διαμοιράζει πάλιν εις τούς παί
ζοντας, οϊτινες έχοντες τώρα ύπ' όψιν των έν άγνω
στον όνομα, βασανίζουν τόν νοϋν των νά μ.αντεύ- 
σουν εις τίνα άρα νά άνήκη τό όνου.α αυτό, κατα
λήγουν τέλος εις έν οίονδήποτε, γράφουν υποκάτω 
τήν γνώμην των μέ δλην τήν ελευθερίαν τώρα, καί 
υπογράφουν τό δελτίον μέ τό ψεύτικόν των όνομα. 
Κατά τον τρόπον τοϋτον συμβαίνει πολλάκις νά 
έγκωμιάση τις πρόσωπον, τοϋ οποίου άλλως δέν θά 
εφείδετο, άν έγνώριζε περί τίνος πρόκειται, καί νά 
τραυματίση ανηλεώς άλλο, προς τό όποιον θά έπε- 
θύμει πολύ νά φανή λίαν φιλόφρων. Έ κ  τούτου 
προέρχονται αστειότατα ¿Λλαιτάάλωί', δύναται δέ 
ό γρα μ μ α τικ ο ί, μετά τήν άνάγνωσιν όλων τών δελ
τίων, νά άποκαλύψη τά άληθή ονόματα τών γρα- 
ψάντων όλων, άλλ’ ούδείς τότε έχει τό δικαίωμα 
νά θυμώση διά κακήν τινα περί αύτοϋ γνώμην γρα- 
φείσαν ή νά κομπάση δ·.’ επαίνους, οϊτινες τώ άπε- 
νεμήθησαν κατά τύχην.

ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΧΟΛΗ
Σ υ ν ι δ ο ί ι ι α ι ξ  τ ή ξ  2 5  Ν ο έ μ β ρ ι ο ι · .  Τ ή ν  π α ρ ε λ Ο ο ί σ α ν  Μ ε μ 

π τ ή ν ,  2 5  Ν ο ε μ β ρ ί ο υ ,  ε π έ τ ε ι ο ν  τ ή ;  γ ε ν ν ή σ ε ι » ;  τ ο ϋ  μ ε γ ά λ ο υ  
ί ο ρ υ τ ο ϋ  τ ή ς  α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ή ;  ε π ι σ τ ή μ η ;  Β ί γ κ ε λ μ α ν ν ,  ε γ ι ν ε ν  
ή  ε ν α ο ς ι ς  τ ώ ν  δ ε κ α π ε ν θ η μ έ ρ ω ν  χ ε ι μ ε ρ ι ν ώ ν  σ υ ν ε δ ρ ι ά σ ε ω ν  
τ ή ς  γ ε ρ μ α ν ι κ ή ς  α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ή ;  σ χ ο λ ή ς .  Τ ό ν  λ ό γ ο ν  ε ι χ ο ν  ό 
π ρ ώ τ ο ς  κ α ί  ό  δ ε ύ τ ε ρ ο ;  γ ρ α μ μ α τ ε ϋ ;  α ύ τ ή ;  κ .  κ .  Λ α ι ρ π φ ε λ δ  
κ α ί  Β ό λ τ ε ρ ς .  Ό  κ .  Λ α ί ρ π φ ε λ δ  ώ μ ί λ η σ ε  π ε ρ ί  τ ώ ν  κ α τ α  τό  
π α ο ε λ θ ό ν  ε τ ο ;  έ ν  Τ ρ ο ί α  ύ π δ  τ ή ν  ο ι ε ύ θ υ ν σ ι ν  α υ τ ο ϋ  γ ε ν ο μ ε -  
ν ι» ν  ά ν α σ κ α φ ώ ν  δ α π ά ν η  τ ή ς  κ υ ρ ί α ς  Σ ο φ ί α ς  Σ λ ή μ α ν ν .  Α ί  
έ ο γ α σ ί α ι  α υ τ α ι ,  π ε ρ ί  ι»ν  ό  λ α λ ώ ν  κ α ί  έ ν  τ ώ  π ρ ο τ ε λ ε υ τ α ί ο ι  
τ ε ύ χ ε ι  τ ώ ν  Μ ί 1 1 Ιιι·ί1 ιι η'_γ«λπ σ υ ν ο π τ ι κ ά ;  τ ι ν α ;  π λ η ρ ο φ ο ρ ί α ;  
π α ρ έ σ χ ε ,  χ α ρ α κ τ η ρ ί ζ ο υ σ ι  ν έ ο ν  λ ί α ν  σ π ο υ ο α ί ο ν  σ τ ά δ ι ο ν  τ ώ ν  
έ ν  τ ή  ά κ ρ ο π ό λ ε ι  τ ο ϋ  Π ρ ι ά μ ο υ  α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ώ ν  κ α ι  ισ τ ο ρ ι 
κ ώ ν  έ ς ε υ ν ώ ν .  Μ ε τ ά  τ α ;  π ρ ώ τ α ;  τ ο ϋ  μ ε γ ά λ ο υ  σ κ α π α ν έ ω ;  
τ ή ;  α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ή ς  έ π ι σ τ ή μ η ;  ε ρ γ α σ ί α ς ,  τ ο ϋ  μ α κ α ρ ί τ ο υ  
Ί ί ρ ο ί κ ο υ  Σ λ ή μ α ν ν ,  γ ε ν ι κ ώ ς  έ π ι σ τ ε ύ θ η  δ τ ι  ή  έ π ί  τ ο ϋ  δ ε υ -  
τ έ ρ ο υ  σ τ ρ ώ μ α τ ο ς  π ό λ ι ς ,  έ ν  ή  κ α ί  δ  χ ο υ σ ο ϋ ς  θ η σ α υ ρ ό ;  ε ϋ -  
ρ έ θ η ,  ή τ ο  ή  Π έ ρ γ α μ ο ;  τ ο ϋ  Π ρ ι ά μ ο υ ,  τ ο υ τ έ σ τ ι ν  ή  π ό λ ι ς  
ε κ ε ί ν η  ή τ ι ς π ο ό  τ ο ϋ  ε ί ;  τ ή ν  Μ ι κ ρ α ν  Ά σ ί α ν  α π ο ι κ ι σ μ ο ϋ  τ ώ ν  
Ε λ λ ή ν ω ν  ή κ μ α σ ε  κ α ί  έ ν  π ο λ έ μ ω  τ ι ν ί  δ ι ά  π υ ρ κ α ί α ;  κ α τ ε -  
σ τ ρ ά φ η ,  <’» ;  ό Ό μ η ρ ο ;  α υ τ ό ;  π ρ α γ μ α τ ι κ ο ί ;  έ ν  τ ή  Ί λ ι ά δ ι  
τ ό  τ έ λ ο ς  τ ή ;  ί ε ρ α ;  Ι λ ί ο υ  π ρ ο σ η μ α ί ν ε ι .  Ο λ ί γ ο ν  ό μ ω ς  π ρ ο  
τ ο ϋ  θ α ν ά τ ο υ  α ύ τ ο ΰ  ό  Σ λ ή μ α ν ν  μ ε τ ά  τ ο ϋ  κ .  Λ α ί ρ π φ ε λ δ  
σ υ ν ε χ ί ζ ω ν  τ ά ;  έ ρ ε υ ν α ς  α ύ τ ο ϋ  έ π ί  τ ο ϋ  λ ό φ ο υ  τ ο ϋ  Ί σ σ α ρ λ ί κ .  
ώ ;  ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι  σ ή μ ε ρ ο ν  ή  π ά λ α ι  Τ ρ ο ί α ,  π α ρ ε τ ή ρ η σ ε ν  ο τ ι  
τ ό  έ κ τ ο ι /  σ τ ρ ώ μ α  έ κ ρ υ π τ ε ν  έ ρ ε ί π ι α  π ο λ ύ  σ π ο υ δ α ι ό τ ε ρ α  τ ώ ν  
τ ή ;  δ ε υ τ έ ο α ;  ε κ ε ί ν η ;  π ό λ ε ω ς .  Ό  θ ά ν α τ ο ς  α υ τ ο ϋ  κ α τ α  Δ ε 
κ έ μ β ρ ι ο ν  τ ο ϋ  1 8 9 0  ΐ θ η κ ε  κ α τ ό π ι ν  τ έ ρ μ α  εις τ ά ;  ν έ α ;  τ α ύ -  
τ α ;  έ ρ ε υ ν α ς ,  ά λ λ '  ή  κ υ ρ ί α  Σ λ ή μ α ν ν  ύ π ε σ χ έ θ η  ε τ ι  τ ό τ ε  ν ά  
έ ς α κ ο λ ο υ θ ή σ η  έ ν  τ ώ  σ η μ ε ί ο ·  τ ο ύ τ ω  τ ο ϋ  α ν δ ρ ό ς  τ ο  ε ρ γ ο ν  
κ α ί  τ ή ν  ί ι π ό σ χ ε σ ι ν  τ α ύ τ η ν  έ ς ε π λ ή ρ ω σ ε  κ α τ ά  τ ό  π α ρ ε λ θ ό ν  
θ έ ρ ο ς ,  χ ο ρ η γ ή σ α σ α  δ ε κ α κ ι σ χ ί λ ι α  φ ρ ά γ κ α  ϋπ'ερ α ύ τ ο ϋ .

Λ π ε δ ε ί χ θ η  λ ο ι π ό ν  έ κ  τ ώ ν  υ π ό  τ ο ϋ  κ.. Δ α ϊ ρ π φ ε λ δ  γ ε ν ο υ . ε -  
ν ω ν  ά ν α σ κ α φ ώ ν .  β ο η θ ο υ μ έ ν ο υ  Οπό τ ο ϋ  ο ι ε υ θ υ ν τ ο ϋ  τ ο ύ  εν  
Β ε ρ ο λ ί ν ο )  π ρ ο ϊ σ τ ο ρ ι κ ο ύ  μ ο υ σ ε ί ο υ ,  τ ο ϋ  έ ν  Β ε ρ ο λ ί ν ο »  α ρ χ α ι ο 
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λ ό γ ο υ  κ υ ρ ίο υ  Μ π ρ ύ κ ν ε ρ  κ α ί  τ ο ύ  έ ν  Ά θ ή ν α ι ;  ά ρ χ ι τ έ κ τ ο -  
ν ο ;  κ .  Β ί λ μ π ε ρ γ ,  ο τ ι  ή  ι ν . τ η  π ό λ ι ς  ή τ ο  ή  κ α τ ά  τ ό ν  χ ρ ό ν ο ν  
ε κ ε ί ν ο ν  ά κ μ ά σ α σ α ,  κ α θ '  ο ϋ ;  ή ν θ η σ ε ν  έ ν  Έ λ λ ά δ ι  ό α ρ χ α ι ό 
τ α τ ο ;  τ ώ ν  ' Ε λ λ ή ν ω ν  ή  Μ υ κ η ν α ί ω ν  ώ ς  λ έ γ ο ν τ α ι  π ο λ ι τ ι 
σ μ ό ς  ( π ε ρ ί  τ ό  1 5 0 0  -  I 1 0 0  π ρ ό  Χ ρ ι σ τ ο ύ ) ,  ή τ ο ι  ή  Π έ ρ γ α 
μ ο ς  τ ο ϋ  Π ρ ί α μ ο υ  Ι Ι λ η ν  τ ώ ν  έ γ χ ι» ρ ίο > ν  ϋ π ο μ ε λ ά ν ω ν  α γ -  
γ ε ί ι ο ν ,  έ κ  τ ώ ν  ό π ο ι ω ν  ό  Σ λ ή μ α ν ν  δ ο μ ο ύ μ ε ν ο ;  ώ ν ό μ α σ ε  τ ή ν  
π ό λ ι ν  τ α ύ τ η ν  « Λ υ δ ι κ ή ν » ,  ε ΰ ρ έ θ η σ α ν  κ α ί  π λ ή θ ο ς  θ ρ α υ σ μ ά 
τ ω ν  κ α ί  τ ι ν ω ν  α κ ε ρ α ί ω ν  μ ν χ η ν κ ίω ν  α γ γ ε ί ω ν ,  α τ ι ν α δ η λ ο ύ σ ι  
σ α φ ώ ς  ό τ ι  σ ύ γ χ ρ ο ν ο ;  α υ τ η  ή τ ο  τ ώ ν  Μ υ κ η ν ώ ν ,  τ ή ;  Τ ί ρ υ ν -  
θ ο ;  κ α ί  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  σπ ουδ α ίο»· /  κ έ ν τ ρ ω ν  τ ο ύ  Μ υ κ η ν α ί ο υ  
π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ .  Ε ι ς  σ η μ ε ί α  τ ι ν α  α π ε κ α λ ύ φ θ η  κ α ί  ό  μ έ γ α ;  τ ή ;  
ά κ ρ ο π ό λ ε ι » ;  π ε ρ ί β ο λ ο ς ,  π ο λ ύ  ε υ ρ ύ τ ε ρ ο ;  τ ο ύ  τ ή ;  δ ε υ τ έ ρ α ς  
π ό λ ε ω ;  κ α ί  ί σ ο ;  π ρ ό ;  τ ό ν  τ ή ;  Τ ί ρ υ ν θ ο ς ,  ι σ χ υ ρ ό τ α τ ο ;  δ έ  
διό τ ι  τ ά  τ ε ί χ η  έ κ  λ ί θ ω ν  κ α τ ε ι ρ γ α σ μ έ ν ω ν  σ υ ν ι σ τ ά μ ε ν α  δ ε ι -  
κ ν ύ ο υ σ ι  π λ ά τ ο ς  5  μ έ τ ρ ω ν .  Κ α ί  ά λ λ ω ν  δ ε  μ ε γ ά λ ω ν  κ τ ι ο ί ω ν  
( μ ε γ ά ρ ω ν  π ι θ α ν ώ ς  η  ν α ώ ν )  τ ά  έ ρ ε ί π ι α  α π ε κ α λ ύ φ θ η σ α ν ,  
π ρ ο σ ό μ ο ι α  τ ώ ν  έ ν  Τ ί ρ υ ν θ ι  κ α ί  Μ υ κ ή ν α ι ς -  Ό  π α ρ ά  τ ή ν  Β Λ  
γ ω ν ί α ν  π ύ ρ γ ο ;  τ ο ύ  π ε ρ ι β ό λ ο υ  τ ο ύ τ ο υ  ε ί ν ε  ό χ υ ρ ώ τ α τ ο ;  ! π λ ά 
τ ο υ ς  2 0  μ έ τ ρ ω ν ) .  Τ ό  7 ο ν  κ α ί  8 ο ν  σ τ ρ ώ μ α  ά ν τ ι σ τ ο ι χ ο ϋ σ ι ν  
ώ ς  γ ν ω σ τ ό ν  π ρ ό ;  τ η ν  α ρ χ α ι ο τ έ ρ α ν  έ λ λ ϊ , ν ι κ ή ν  π ό λ ι ν  ( τ ή ν  
Α ι ο λ ι κ ή ν )  κ α ί  τ η ν  έ π ί  Μ α κ ε δ ό ν ω ν ,  τ ό  '.Ιον ί ί μ ω ;  φ έ ρ ε ι  
π ρ ο φ α ν ή  τ α  ί χ ν η  τ ή ;  ρ ω μ α ϊ κ ή ;  π ό λ ε ω ς .  Ο ί  Ρ ω μ α ί ο ι  
δέ κ τ ί ζ ο ν τ ε ;  τ ό ν  μ έ γ α ν  τ ή ;  Ά θ η ν α ;  ν α ό ν  έ ν  τ ή  π ά 
τ ρ ιο ι  τ ο ϋ  π ρ ο π ά τ ο ρ ο ;  α υ τ ώ ν  Α ι ν ε ί ο υ  Ι φ θ α σ α ν  μ έ χ ρ ι  
τ ο ϋ  6 ο υ  σ τ ρ ώ μ α τ ο ς  κ α ι  έ κ ε ϊ  φ α ί ν ο ν τ α ι  έ τ ι  μ ε τ ά  τ ώ ν  π α -  
λ α ι ο τ ά τ ω ν  τ ε ι χ ώ ν  τ ά  θ ε μ έ λ ι α  τ ώ ν  ρ ω μ α ϊ κ ώ ν  κ τ ι σ μ ά τ ω ν .  
Έ π ί  τ ή ;  έ π ι φ α ν ε ί α ;  ό μ ω ς  έ ν ι α χ ο ϋ  έ ς ω μ ά λ ι σ α ν  τ ό  έ δ α φ ο ς  
οι Ρ ω μ α ί ο ι  κ α ί  ο ϋ τ ω ;  κ α τ ε σ τ ρ ά φ η  τ ό  α ν ώ τ α τ ο ν  μ έ ρ ο ς  
τ ή ;  Ί λ ί ο υ  τ ο ϋ  Π ο ι ά μ ο υ ,  ό π ο υ  ή τ ο  τ ή ς  τ ρ ω ι κ ή ;  Ά θ η ν α ;  
ό  ν α ό ς .  Δ ι ά  τ ο ϋ τ ο  έ ν τ α ύ θ α  έ ς έ λ ι π ο ν  τ ά  ί χ ν η  τ ή ;  π α λ α ι ο -  
τ ά τ η ;  π ό λ ε ω ς .  Ε ί ν ε  π ε ρ ί ε ρ γ ο ν  ο τ ι  κ α ί  έ ν  τ ο ί ς  π ο λ λ ο ί ;  κ τ ί 
ριο·.; τ ή ς  π ρ ο ο μ η ρ ι κ ή ;  τ α ύ τ η ;  π ό λ ε ω ;  ά π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι  ό 
π ο ι η τ ή ;  ο ύ χ ί  έ κ  φ α ν τ α σ ί α ;  π ε ρ ι γ ρ ά ψ α ;  τ ή ν  λ α μ π ρ ό τ η τ α  
τ ή ς  α υ λ ή ;  τ ο ύ  Π ρ ι ά μ ο υ  κ α ί  τ ώ ν  υ ι ώ ν  α ύ τ ο ϋ ,  α λ λ '  έ κ  γ ν ώ -  
σ ε ω ;  τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν .  Ε ι ς  τ ό ν  κ .  Δ α ϊ ρ π φ ε λ δ  ΰ π ε σ χ έ θ η -  
σ α ν  ή  γ ε ρ μ α ν ι κ ή  κ υ β έ ρ ν η σ ι ς  κ α ί  ό  Α ύ τ ο κ ρ ά τ ω ρ  χ ρ η μ α 
τ ι κ ή ν  χ ο ρ η γ ί α ν  π ρ ό ;  έ ξ α κ ο λ ο ύ θ η σ ι ν  τ ώ ν  σ π ο υ δ α ι ο τ ά τ ω ν  
τ ο ύ τ ω ν  ά ν α σ κ α φ ώ ν .  Π ό σ ο ν  μ ε γ ά λ η  ε ί ν ε  ή  α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ή  
καί  ι σ τ ο ρ ι κ ή  α ύ τ ώ ν  α ς ί α  ε ί ν ε  π ρ ο φ α ν έ ς ,  δ ιό τ ι  ά ν  ή  έ κ τ η  
π ό λ ι ς ,  σ ύ γ χ ρ ο ν ο ;  τ ο ϋ  μ υ κ η ν α ί ο υ  π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ ,  α ν ή κ ε ι  εις  
τ ή ν  ό ε υ τ έ ρ α ν  π ρ ό  Χ ρ ι σ τ ο ύ  χ ι λ ι ε τ η ρ ί δ α ,  ή  έ ν  τ ώ  δ ε υ τ έ ρ ω  
σ τ ρ ώ μ . α - ι  β ε β α ί ι » ;  α ν ή κ ε ι  ε ις  τ ή ν  τ ρ ί τ η ν  χ ι λ ι ε τ η ρ ί δ α ,  α π ό  
τ ή ς  ό π ο ι α ;  έ ν  Ε υ ρ ώ π η  τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν  ο ύ δ έ ν  μ ν η μ ε ϊ ο ν  τ ο ύ  
π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ  τ ή ς  ά ν θ ρ ω π ό τ η τ ο ;  δ ι ε σ ώ θ η . —  Ό  κ .  Β ό λ τ ε ρ ς  
α ν έ π τ υ ς ε  κ α τ ό π ι ν  δ ι ά  μ α κ ρ ϊ ς  έ π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ;  ά ν α λ ύ σ ε ω ;  
τό  ζ ή τ η μ α  π ε ρ ί  τ ώ ν  λ ε γ ο μ έ ν ω ν  Κ α ρ υ α τ ι δ ώ ν  τ ο ϋ  Ιύρε-  
χ θ ε ί ο υ .  Ε ί ν ε  γ ν ω σ τ ή  ή  υ π ό  τ ο ύ  Ρ ω μ α ί ο υ  α ρ χ ι τ έ κ τ ο ν ο ;  
Β ι τ ρ ο υ β ί ο υ  δ ο θ ε ί σ α  έ ς ή γ η σ ι ;  τ ο ϋ  ο ν ό μ α τ ο ς  α ύ τ ώ ν  έ κ  τ ώ ν  
α ι χ μ α λ ω τ ί δ ω ν  δ ή θ ε ν  γ υ ν α ι κ ώ ν  τ ή ;  μ ι κ ρ ά ;  Π ε λ ο π ο ν ν η σ ι α -  
κ ή ;  π ό λ ε ω ς  Κ α ρ υ ώ ν .  Ά λ λ ’ ή  έ ς ή γ η σ ι ;  α ϋ τ η  ε λ έ γ χ ε τ α ι  
α ν υ π ό σ τ α τ ο ς .  Α ί  έ ν  τ ή  π α ν η γ ύ ρ ε ι  τ ή ;  θ ε ά ;  Α ρ τ έ μ ι ο υ ;  έν  
Κ α ρ υ α ΐ ς  ό ρ χ η σ τ ρ ί δ ε ;  κ ό ρ α ι  έ δ ω κ α ν  β ε β α ί ω ς  τ ό  δ ν ο μ α  α ύ 
τ ώ ν  ε ί ;  τ ά ;  υ π ό  τ ή ;  τ έ χ ν η ς  π ο λ λ α χ ώ ς  π α ρ ι σ τ α ν ο μ έ ν α ς  
ο ρ χ η σ τ ρ ί δ α ς ,  α λ λ '  ο ϋ τ ε  α υ τ α ι  έ ς η γ ο ϋ σ ι  τ ή ν  έ ν  τ ή  α ρ χ ι τ ε 
κ τ ο ν ι κ ή  χ ρ ή σ ι ν  τ ώ ν  τ ή ν  ο ρ ο φ ή ν  ϋ π ο β α σ τ α ζ ο υ σ ώ ν  κ ο ρ ώ ν  
ο ύτ ε  α ί  κ α ν η φ ό ρ ο ι  τ ή ;  π ο μ π ή ;  τ ώ ν  Π α ν α θ η ν α ί ω ν .  Έ ν  τ ή  
π ε ρ ι φ ή μ ι »  ε π ι γ ρ α φ ή  π ε ρ ί  έ ς α κ ο λ ο υ θ ή σ ε ω ;  τ ή ς  ο ί κ ο δ ο μ ί α ;  
τ ο ύ  Έ ρ ε χ θ ε ί ο υ  π ε ρ ί  τ ά  τ έ λ η  τ ο ϋ  Π ε λ ο π ο ν ν η σ ι α κ ο ϋ  π ο λ έ 
μ ο υ ,  έ ν  ή  π ο λ λ ά  μ έ ρ η  τ ο ϋ  ν α ο ύ  ά ν α ι ο έ ρ ο ν τ α ι .  α ί  " κ ό ρ α ι »  
α υ τ α ι  α κ ρ ι β ώ ς  ο ϋ τ ω ;  έ ν  τ ή  έ κ θ έ σ ε ι  τ ή ς  έ π ι τ ρ ο π ή ς  ο ν ο μ ά 
ζ ο ν τ α ι .  Α λ λ ά  τ ό  ό ν ο μ α  τ ο ύ τ ο  ε ί ν ε  ά ό ρ ισ τ ο ν  ι » ;  κ α ί  τ ά  ά λ λ α  
α ν α φ ε ρ ό υ .ε ν α  έ ν  τ ή  έ π ι γ ρ α φ ή  τ α ύ τ η ,  ο ί ο ν  ό  « ά ν ή ρ »  ό  έ κ  
ο ε ς ι ώ ν  κ α ί  τ α  τ ο ι α ϋ τ α  τ ώ ν  γ λ υ π τ ώ ν  τ ο ύ  ν α ο ύ  π α ρ α σ τ ά 
σ ε ω ν .  Τ ο ι ο υ τ ο τ ρ ό π ω ς  μ έ χ ρ ι  σ ή μ ε ρ ο ν  ο ύ δ έ ν  α κ ρ ι β έ ς  ο ϋ τ ε  
π ε ρ ί  τ ο ύ  ο ν ό μ α τ ο ς  ο ύ τ ε  π ε ρ ί  τ ή ς  σ η μ α σ ί α ς  τ ώ ν  κ ο ρ ώ ν  τ ο ύ 
τ ω ν  ώ ;  κ α ί  τ ή ς  κ α τ α γ ω γ ή ς  α ύ τ ώ ν  ώ ς  α ρ χ ι τ ε κ τ ο ν ι κ ώ ν  μ ε 
λ ώ ν  γ ν ω ρ ί ζ ε ι  ή  έ π ι σ τ ή μ η .  Τ ό  έ δ α φ ο ς  ό υ .ω ς  τ ή ς  ' Ε λ λ ά δ ο ς  
ίσο»; κ ρ ύ π τ ε ι  ά κ ό μ η  έ ν  τ ο ΐ ;  κ ό λ π ο ι ;  α ύ τ ο ϋ  ε υ ρ ή μ α τ α ,  τ ά  
ό π ο ι α  θ ά  ό ε ί ξ ω σ ί  π ο τ ε  τ ή ν  ό ό ό ν  κ α ί  π ρ ό ;  τ ο ϋ  ζ η τ ή μ α τ ο ς  
τ ο ύ τ ο υ  τ ή ν  λ ύ σ ι ν .

A n  a  τ ο  Α ς τ υ

"Οταν αί εφημερίδες θέλουν νά παραστήσουν κάτι 
τι έκτακτον καί πρωτοφανές, μεταχειρίζονται τήν φρά- 
σιν «ούδε οί γεροντότεροι τό ενθυμούνται.» Δεν είνε 
καμμία υπερβολή άν είπωμεν σήμερον καί ήμεϊς : ουδέ 
ο; γεροντότεροι ενθυμούνται τάφ τελευταία; βροχάο. 
Βρέχει νυχθημερόν, άκαταπαύστως, ραγδαίο)?. Ata νά 
λάβετε ιδέαν τή; πλημμύρας αύτή; καί νά φαντασθήτε 
τά; ανωμαλία; καί τά; ζημία; τά; όποια; επροςένησεν, 
αρκεί μόνον νά μάθετε 'άτι τό ποσόν τής βροχή;, ή 
οποία κατέπεσε τάς ήμέρας αύτάς, ισοδύναμε?, κατά 
τού; υπολογισμούς τοϋ Μετεωρο/.ογικοϋ τμήματος τοϋ 
ήμετέρου 'Αστεροσκοπείου, σχεδόν μέ τό ή μ ισ υ  τοϋ 
ποσοϋ τής βροχής, ή οποία κατέπεσε καθ’ ολον τό 
περυσινόν έτος !

*
Εις τήν έν Σικάγο» παγκόσμιον Έκ.Οεσιν, δύο "Ελ- 

ληνες έπρόκειτο ό»ς γνωστόν νά έκτεθοΰν : εις 'στιγ
ματισμένος, ό αλ.λως λεγόμενος κ α τ ά σ τ ικ τ ο ς  άν
θ ρ ω π ο ς— ό όποιος έβεβαιο'ιθη πλέον ότι δεν εινε ί  
Τζαβέλας, όπως ισχυρίζετο, — καί είς άστιγμάτιστος, 
ό δάσκαλος Ζευς, ό γνωστός αθηναϊκός τύπος, με τήν 
ώραίαν κεφαλήν, τήν χρησιμεύσασαν πολλάκις εις τούς 
παρ' ήμϊν καλλιτέχνας ώ; πρότυπον Αιός. Καί τοϋ 
μεν πριότου ή τύχη άγνοείτα·.’ άλλά τοϋ δευτέρου καί 
γνωστή εινε καί θλιβερά. Τούς ’Αμερικανούς δέν 
συνεκίνησε διόλου ή 'Ολύμπιος καλλονή του και ό έκ
πτωτο; Ζεύς περιφέρεται έκεϊ πάμπτωχος, ελεεινός, 
λιμοκτονώ·/, καί γράφων συγκινητικά; έπιστολ.άς πρός 
τούς έδώ φίλους του, έςορκίζων αύτούς νά του στεί- 
λουν τά αναγκαία χρήματα διά νά έπιστρέψη εις τής 
αρχαίας εύκλειας τά εδάφη. Ά ς τόν εισακούσουν τόν 
δυστυχισμένον αύτόν έςόριστον θεόν ! . . .

Έ
Νέος κομψό; καί ώραΐος, οϋτε είκοσι ετών, μέ λ.ε- 

πτούς τροπους, μέ ενδύματα τοϋ συρμού, στίλβων, 
μυρωμένος. Θά τον έςελάμόανες τούλάχιστον ώς υιόν 
τραπεζίτου — καί δέν είνε παρά λωποδύτης, πρό 
μικρού έςελ.θων έκ τών φυλακών, όπου είχεν εκτίσει 
ποινήν διά διαφόρους κλοπάς. Τό παλαιόν όμως επάγ
γελμα δέν τό έλησμόνησε καί ήρχισε πάλιν νά εισέρ
χεται εις τάς οικίας καί νάφαιρή παν ο,τι εϋρισκε πρό
χειρον. Έως ου τόν συνέλαδεν ή Αστυνομία ! Έκ 
τής έπ' αύτοϋ γενομένης έρεύνης άπεδείχθη, ότι δέν 
ήτο μόνον κλέπτης χρημάτων καί ωρολογίων άλλά 
καί διαφόρων καρδιών, διότι τοϋ εϋρον επάνω του 
πολλας έρωτικάς έπιστολάς διαφόρων γραφικών χα
ρακτήρων. Αιατί όχι; Νέος τόσον εύμορφος καί κομ
ψός ! . . .

*·*
ΕνθυμεΤσθε τήν ιστορίαν τής Βαυκίδος καί τοϋ 

Ί'ιλήμονος ; Επανελήφθη κατ αύτάς εις τάς Αθήνας.



Χρονικά

Άπέθανεν εί; γέρων και τήν έπομ.ένην χμέσω: κατα
βληθεί»* ¿ιτ:': τή; λύπης τον ήκολούθησεν ύ ;  τον 
τάφον και ή γηρχιά σύζυγός του. Ο διπλοί? χυτός 
θάνατος τού αγαπημένου άνόρογύνου συνεκίνησε βχ- 
θέω; τήν συνοικίαν τή; Ν εαπό/.εω?, ή όττοίχ, όπως 
όλος ο κόσμος σήμερον, έπϊστευεν ότι εΐχσν έκλειψη 
από προσώπου τής γής ή συζυγική αγάπη. τόσον θερμή 
και ζωηρά, με όλην τής ηλικία? τήν χεόνχ.

*1*
Σχ? ετυχε ποτέ να καταπίετε . . . περόνην τραπε- 

ζης ; Αυτό μόνον ε!ς τούς θαυματοποιούς εγνωρίζο- 
μεν ότι συμβαίνει καμ,μίαν φοράν, αλλ ιδού ότι τό 
επαΟε καί νεάνις χθηνχίχ, οεκαεςαέτις, προ τριών 
μηνών οέρουσα έν τώ στομάχ... σεβαστών διαστάσεων 
περόνην. ΜεΟ’ όλους τούς επαίνους τούς όποιους αί 
έφημερίδε? έπεοαψίλευσαν εις τον ιατρόν, ό όποιος με 
πολλήν δεξιότητα εκαμεν εις τον Ε ύ α γ γ ε λ ι σ μ ‘ο ν 
τήν εγχείρησιν καί ελύτρωσε τού περιττού καί αχώ
νευτου βάρους τον στόμαχον τής νεάνιοος, νομίζομεν 
οτι πολύ όυσκολώτερον εΐνε νά καταποθή μία περόνη, 
παρά νά έξαχθή. βέστε τήν νεάνισα θαυμάζομεν πολύ 
περισσότερον τού ιατρού. Εν τούτοις ή έγχείρησις 
έπέτυχεν, εΐνε δε βέβαιον ότι ή ασθενής Οά. σι.ιΟή, άν 
άνθεξη εις τήν π ε ί ν α ν ,  διότι, μή απορείτε, μετά 
τοιαύτην εγχείρησιν ό στόμαχος πρέπει νά μείνη κενός 
επί αρκετόν χρόνον.

Ί*
Ο νεαρός πρίγ/.ηψ Νασάί τ:ύ Ι’αμπού, ό όποιος 

μετά τής πολυαρίθμου ακολουθία: του οιετριψεν επ’ 
ολίγον εν Αθήνα·.?, εκίνησε ζωηρώς τήν περιέργειαν 
τού αθηναϊκού κοινού. Έν αύτώ όμως οί περίεργοι 
δεν εΐοον κανένα παράδοξον τύπον αγριάνθρωπου. Ο 
ίνσός εκείνος ήγεμονόπαις εΐνε πλέον άγγλος, έξευ- 
γενισμένος, πολιτισμένος, λεπτοφυής καί ώχρός, ρο
μαντικός καί ερωτευμένος. Ιίατέλυσεν εις τό ξενο- 
δοχείον τής Μεγάλης Βρεττανίας, όπου ενοιητάτο ώς 
λεπτεπίλεπτος εύρωπαίος αριστοκράτης. Περισσότερον 
ε; όλων αξιοπερίεργος ήτ: εκ τής συνοδείας τού 
πρίγκηπος ο φακίρης, ό οποίος έσφαζε τά κοτοπού
λια μ εςορκισμους και τα έψηνε χορεύων περί αύτα 
καί τά έτρωγεν αοων καί προσευχόμενος.

* 1*
Προ τινων ημερών άμαξα έλαύνουσα άπό ρυτήρος 

—ή φράσις στερεότυπος—παρέσυρε καί ετραυμάτισεν 
επί τής οδού Ερμου κυρίαν τινά άγγλίοα. Ειυς έοώ, 
τό πράγμα σύνηΟες εις τάς Αθήνας. Αλλά ήξεύρετε 
ποια ήτο ή μόνη παράκλησις τής αγγλίοος, πρός τούς 
σπεύσαντας νά περιποιηθοΰν αυτήν αξιωματικούς; Νά 
μή τιμωρηθή ό αμαξηλάτης, διότι οεν έπταιεν αύτός, 
αλλ' εκείνη, ή όποια είχε  τήν συνήθειαν νά βαδίζη 
έν μέση όδώ άμερίμνως.

II άγαθή άγγλίς ! Ενόμισεν ότι τιμωρούνται καί 
έοώ οί άμαξηλάται οί παρασύροντες καί τραυματίζον- 
τες τούς ϊιαίάτας ! . . .

*ί*
Κύριός τις πολύ έρωτύλος. αλλά καί αρκετά ήβη 

γέρων, επισκέπτεται κυρίαν, τής οποίας ονειρεύεται 
τήν κατάκτησιν άλλα παρ' ελπίδα τήν ευρίσκει συν
ομιλούσαν αρκετά ζωηρώς καί ύπόπτως μετά νεανίσκου 
εικοσαετούς. Εμεινεν ολίγον καί ήθελησε νά φύγη.

— Ώ , καθήστε, κύριε ! τώ ειπεν ή κυρία.
— Ά , όχι βιάζομαι.
Καί φεύγων άφήκε τό πάρθιον αύτό βέλος :
— Σάς άοίνω τό πεδ ί ο  ν έλεύθερον.

Φιλολογικά
’ II ε π ί σ η μ ο ς  έ  ν  τ  ή  ' Λ  κ  α  δ  η  μ ί α  δ  ε  ;  ί  ω  σ  ·. ς 

τ ο ύ  Τ υ ρ ώ  Λ α ν ζ έ ν ,  ώ ρ ί σ θ η  δ ι ά  τ ή ν  I ί  Δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ  έ ν.  
Ιύί:  τ ο ν  ε ί σ ι τ ή ρ ι ο ν  λ ό γ ο ν  τ ο ύ  ν έ ο υ  α κ α δ η μ α ϊ κ ο ύ  θ ά π α ν τ ή σ η  
δ Ι ο ύ λ ι ο ς  Κ λ α ρ ε τ ί .

—  ι ) κ .  II Λ  :  ι ώ  τ  η  ς .  ο γ  ν  <υ σ  τ  "ο ί  μ  ε  τ  α  φ ο α-  
σ τ ή ς  τ ω ν  Μ ύ ϋ ω ν  τ ο ύ  Κ ρ ι λ ώ φ . μ ε τ ε φ ο α σ ε ν  έ κ  τ ο ϋ  ρ ω σ σ ι -  
κ ο ύ  ε ις  ι ά μ β ο υ ς  κ α ί  τ ο ν  J c t i t i o v c i ,  τ ό  ε ξ ο χ ο ν  π ο ί η μ α  τού  
Λ ε ρ μ ο ν τ ώ φ .  Ί Ι  μ ε τ ά φ ρ α σ ι ς  α ΰ τ η  π ρ ι ν  δ η μ ο σ ι ε υ θ ή .  Οά 
α ν α γ ν ω σ θ ή  μ ί α ν  ε σ π έ ρ α ν  ε ις  τ ο ν  Π α ρ ν α β β ό ν .

—  Μ ε τ ά  έ ν  έ τ ο ς  υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι  ο τ ι  θ ά  
έ κ δ ο θ ν ,  ε ί ς  τ ό ν ο ς  α ν ε κ δ ό τ ω ν  έ ρ γ ω ν  τ ο ϋ  Ι ' ε ν ά ν ,  α ν α μ ν ή 
σ ε ω ν .  α π ο σ π α σ μ ά τ ω ν ,  σ η μ ε ι ώ σ ε ω ν  κ α ί  κ α θ ε ξ ή ς .  Ι Ι δ η ή  
χ ή ρ α  τ ο ϋ  μ ε γ ά λ ο υ  σ υ γ γ ρ α » έ ω ς  κ α τ α τ ά σ σ ε ι  τ ά  χ ε ι ρ ό γ ρ α φ ά  
τ ο υ .  " Α π ε ι ρ ο ς  ε ΐ ν ε  ό  σ ω ρ ό ς  τ ω ν  χ α ρ τ ί ω ν ,  τ α  ό π ο ι α  κ α τ ε -  
λ ι π ε ν  ό Ρ ε ν ά ν .  Ι ί ΐ χ ε  τ ή ν  ι δ ι ο τ ρ ο π ί α ν  ν ά  φ υ λ ά σ σ η  ό λ α ;  τ ά ;  
έ π ι σ τ ο λ ά ς .  τ ά ς  ό π ο ι α ς  έ λ α μ β α ν ε .  μ έ χ ρ ι  τ ώ ν  π λ έ ο ν  α σ η -  
¡ λ ά ν τ ω ν .  Ο ί ΐτ ιο .  τ ρ ε ι ς  μ ή ν ε ς  ο λ ό κ λ η ρ ο ι  έ χ ρ ε ι ά σ θ η σ α ν  είς 
τ ή ν  κ υ ρ ί α ν  Ρ ε ν ά ν  δ ι α  ν ά  κ α τ α τ ά ξ η  μ ό ν ο ν  τ α ς  ε π ι σ τ ο λ έ ς ,  
τ ά ς  σ χ ε τ ι ζ ο μ έ ν α ς  μ έ  τ ή ν  έ κ δ ο σ ι ν  τού' Β ί ο υ  τ ο ν  Ί η β ο ΰ .

—  Ι Ι ε ρ ι ε ρ γ ό τ α τ ο ν  β  ι β  λ  ί ο  ν  έ  ;  ε  δ ό  θ  η  κ  α  τ  ' 
α ν τ ά ς  έ ν  I Ι α ρ ισ ίο ι ς  υ π ό  τ ο ύ  Ι Ι α ύ λ ο υ  Σ τ ά π φ ε ρ .  Ε π ι γ ρ ά 
φ ε τ α ι  Ή  Φ ιλ ο λ ο γ ικ ή  Φ ' /μ η .  έ ν  α ϋ τ ω  ο'ε ό ε υ φ υ ή ς  σ υ γ γ ρ α -  
φ ε ύ ς  π ε ι ρ ά τ α ι  δ ιά  σ ε ι ρ ά ς  π α ρ α δ ε ι γ μ ά τ ω ν  ν α π ο δ ε ί ς η . ό τ ι  δια  
τ ή ν  ε π ι τ υ χ ί α ν  κ α ί  τ ή ν  δ η μ ο τ ι κ ό τ η τ α  ε ν ό ς  β ι β λ ί ο υ  δεν  
α ρ κ ε ί  ο ύ τ ε  ή  ε υ φ υ ΐ α ,  ο ύ τ ε  π ο λ λ ά κ ι ς  ή  μ ε γ α λ ο φ υ ι α ,  α λ λ  
α π α ι τ ο ύ ν τ α ι  κ α ί  α λ λ  α  μ έ σ α  α ν ε ξ ά ρ τ η τ α  ο λ ω ς  τ-ή; αςιας  
τ ο ύ  έ ρ γ ο υ  κ α ί  τ ο ύ  σ υ γ γ ο α φ έ ω ς .  Φ α ί ν ε τ α ι  ο τ ι  ό  Σ τ α π φ ε ρ  
α ι σ θ ά ν ε τ α ι  π ο λ λ ά , ν  ά γ α ν ά κ τ η σ ι ν  δ ι ά  τ ό  ά δ ι κ ο ν  τ ο ύ τ ο ,  ό λ η ν  
τ ο υ  δ ε  τ ή ν  π ι κ ρ ί α ν  ε κ χ ύ ν ε ι  ε ί ς  τ α ;  σ ε λ ί δ α ς  τ ο ύ  β ι β λ ί ο υ  τ ο υ .

—  Ιί  ί ς  έ  ν  α  τ ό μ ο ν  ε σ χ ά τ ω ς  έ κ  δ  ο  θ έ  ν  τ  α 
υ π ό  τ ο ύ  ε κ δ ό τ ο υ  Δ ε λ α γ κ ρ ά , β  έ ν  Ι Ι α ρ ισ ιο ι ς  κ α ί  έ π ι γ ρ α φ ό -  
μ ε ν ο ν  Μ ο ν ο ικ ή  Ψ υ χ ο λ ο γ ί α ,  ό Κ ά μ ι λ λ ο ς  Μ π ε λ α ί γ κ  σ υ ν ή -  
ν ω σ ε  δ ι α φ ό ρ ο υ ;  α υ τ ο ύ  π ε ρ ί  μ ο υ σ ι κ ή ς  μ ε λ έ τ α ; ,  τ ω ν  ό π ο ιω ν  
ή  έ π ι κ ο α τ ο ύ σ α  ι δ έ α  ε ΐ ν ε  ο τ ι  τ ό  έ ν  τ ή  μ -ουσ ική  ώ ρ α ί ο ν  εγ  
κ ε ι τ α ι  κ υ ρ ί ω ς  έ ν  τ ή  ί κ φ ρ ά ΰ ΐ ι .  Τ ή ν  ι δ έ α ν  τ α ύ τ η ν  α μ φ ι σ β η 
τ ο ύ ν  π ο λ λ ο ί  α ι σ θ η τ ι κ ο ί ,  α λ λ ’ ά ν ε ξ α ρ τ ή τ ω ;  τ ο ύ τ ο ν ,  τ ό  β ι -  
β λ ί ο ν  τ ο ύ  κ ρ ι τ ι κ ο ύ  τ ή ς  R e v u e  ( l e s  d e u x  M o n d e s  εΐνε  
α ξ ι α ν ά γ ν ω σ τ ο - /  διά. τ η ν  δ ι α ύ γ ε ι α ν  τ ο ύ  ίίτ ,ους,  τ ή ν  δ ι α λ ε κ τ ι 
κ ή ν  κ α ί  τ η ν  π λ η θ υ ν  τ ω ν  ε ί ο ι κ ω ν  γ ν ώ σ ε ω ν .

—  " L a  v i l l a  l i o n  A c c u e i l »  ε π ι γ ρ ά φ ε 
τ α ι  τ ε ύ χ ο ς  έ κ δ ο θ ε ν  υ π ό  τ ο ύ  κ α τ α σ τ ή μ α τ ο ς  " Ο λ λ ε ν δ ο ρ φ  
π ρ ο ;  τ ι μ ή ν  τ ο ύ  ε σ χ ά τ ω ς  ά π ο θ α ν ό ν τ ο ς  σ υ γ γ ο α φ έ ω ς  Α έ ο ν τ ο ς  
Κ λ α δ έ λ .  ' Ιόν α ύ τ ώ  ε λ α β ο ν  μ έ ρ ο ς  δ ι α  σ ε λ ί δ ω ν ,  δ ι α π ν ε ο -  
μ έ ν ω ν  ΰ π ό  τ ή ς  π ρ ό ς  τ ο ν  Κ λ α δ ε λ  β α θ ε ί α ς  έ κ τ ι μ ή σ ε ω ς .  ο 
Λ ω δ έ ,  ό  / .ο λ .α .  ό  Ά λ ε β ύ ,  ό  Σ ι μ ώ ν .  ό Κ ο π π έ . ό  Κ λ α ρ ε τ ί .  ό 
Μ α λ ώ .  ό  Τ ε ρ ι έ .  ό  Σ ο λ  λ  κ α ί  ά λ λ ο ι  π ο λ λ ο ί  έ κ  τ ω ν  Ι ξ ο χ ω -  
τ έ ρ ω ν  γ ά λ '/ le v  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν .

Ί ύ π κ ί τ ι ι ι κ ι ν ι ι κ ' ι

Κ α τ ά  τ  η  ν  I 5 / 2 7  Μ  α ρ τ  ί  ο υ  τ ο ύ  I Ν9 ί ά π  ε φ *-  
σ . σ θ η  ν α  σ υ γ κ ο ο τ η Ο ή  έ ν  Ρ ι ό μ η  τ ό  ε ν δ έ κ α τ ο ν  δ ι ε θ ν έ ς  ι * - 
τ ο ι κ ό ν  σ υ ν έ δ ρ ι ο ν .  ε ί ς  τ ό  ό π ο ι ο ν  θ ά  π α ρ α σ τ ώ σ ι ν  ο ί  ί ι α σ η μ ο 
τ ε ρ  ο ι τ ι ϋ ν  ε π ι σ τ η μ ό ν ω ν  τ ο ύ  π α λ α ι ο ύ  κ α ί  τ ο ύ  ν έ ο υ  κ ό σ μ ο υ .  
Τ ά  κ α λ ά  α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α ,  τ ά  ό π ο ι α  έ π έ φ ε ρ ο ν  α ί  π ρ ο η γ ο ύ 
μενα·,  σ υ ν ε λ ε ύ σ ε ι ς .  έ ν ε θ ά ρ ρ υ ν α ν  τ ή ν  ι τ α λ ι κ ή ν  κ υ β έ ρ ν η σ ι ν  
ν α  π ρ ο β ή  ε ί ς  τ ή ν  ν έ α ν  τ α ύ τ η ν  σ υ γ κ ο ό τ η σ ι ν ,  ά ν ε κ ο ί ν ω σ ε  οε 
τ ή ν  α π ό φ α σ ί ν  τ η ς  δ·. ε γ κ υ κ λ ί ο υ  έ γ γ ρ α φ ο υ  π ρ ό ς  π ά σ α ;  τάς 
έν  τ ω  ί ξ ω τ ε ρ ι κ ώ  π ρ ε σ β ε ί α ς ,  ό π ω ς  έ ξ  ό ν ό υ .α τ ό ς  τ η ς  π ρ ο σ -  
κ α λ έ σ ο υ ν  τ ά ς  δ ια φ ό ρ ο υ ς  κ υ β ε ρ ν ή σ ε ι ς ,  ν ά  λ ά β ω σ ε  δ ι ’ α ν τ ι 
π ρ ο σ ώ π ω ν  μ έ ρ ο ς .  II ή μ ε τ έ ρ α  κ υ β έ ρ ν η σ ε ς  π ρ ο σ κ λ η θ ε ί ® *  
θ ά  σ υ μ μ . ε τ α σ χ η  β ε β α ί ω ς  α υ τ ο ύ ,  δ ε ν  ά π ε φ ά σ ι σ ε ν  ό μ ω ς  
α κ ό μ η  τ ί ν α ς  έ κ  τ ω ν  ή μ ε τ έ ρ ω ν  ε π ι σ τ η μ ό ν ω ν  θ' α π ο σ τ ε ί λ η ,  
ό π ω ς  π α ρ α κ α θ ί σ ω σ ι ν  ίυς υ . έ λ η  τ ο ύ  σ υ ν ε δ ρ ί ο υ  τ ο ύ τ ο υ .


